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Vorwort. 



Die folgende Abhandlung versucht den Sprachgebrauch d'Au- 
bign6's, soweit sich derselbe auf den Artikel, das Pronomen, Numerale 
und Verbum bezieht, festzustellen. Zu Grunde gelegt ist der Unter- 
suchung die neue Ausgabe der Werke d'Aubigne's, welche Eug. 
R6aume und F. de Caussade nach den Originalmanuscripten ver- 
anstaltet haben. ^) Von derselben sind bis jetzt 4 Bände erschienen. 
Sie enthalten Sa vie a ses enfants, sein Testament, eine Sammlung 
von Briefen, mehrere Schriften in Prosa, unter andern: Confession 
catholique du Sieur de Sancy, Les Avantures du Baron de Faeneste, 
ferner die bedeutendsten poetischen Werke wie Le Printemps, Les 
Tragiques, La Cr^ation etc. Von der Histoire universelle war uns 
die zu Amsterdam im Jahre 1626 erschienene Ausgabe durch die 
Güte der Verwaltung der königlichen Universität zu Greifswald zu- 
gänglich. 

Bei den Citaten bezeichnet die römische Zahl den Band, die 
arabische die Seite ; ein der römischen Zahl vorangesetztes H weist 
darauf hin, dass die betreffende Stelle der Histoire universelle ent- 
nommen ist. 



1) Oeuvres completes de Theodore Agrippa d'Aubignö publikes pour la 
premi^re fois d'apres les manuscripts originaux accompagn6es de No- 
tices biographique . litt^raire et bibliogruphique, de Variantes, d'un 
Commentaire , d'une Table des noms propres et d'un glossaire, par 
Eug. Röaume et F. de Caussade, Paris, Alphonse Lemerre, editeur, 1873. 



L Artikel. 

A. Bestimmter Artikel. 

1. Abstrakte Substautive werden im Neufranzösischen, dem ge- 
meinromanischen Sprachgebrauch gemäfs, mit dem bestimmten Artikel 
verbunden; eine Abweichung von diesem Gebrauch findet sich nur 
in sprichwörtlichen Redensarten, z. B. Pauvret^ n'est pas vice. Das 
Altfranzösische begab sich häufig des Artikels vor diesen Substan- 
tiven , indem es den Begriff mehr seinem Inhalte als seinem ganzen 
Umfange nach bestimmte. ^) Bei d'Aubign6 erinnern noch zahlreiche 
Beispiele an den früheren Sprachgebrauch. 

Yrays temples d*iceluy (sc. Dien) quand foy leurs coeurs enbrase 

III. 332. — quand printemps vient III. 394. — Prudence sayt juger 
de tout ce qui consiste III. 440. — en toy par ses effectz cependant 
on voyt comme Raison n'a ennemy en ce monde que l'homme III. 444. — 

La porte large est celle qui mene ä perdition H. 75. — . . mais 
je veux comparer a beaut6 la beaut6 III. 17. — Et lors qu*ä verit6 
le chemin eile bousche, au pain eile ferma le chemin et la bouche 

IV. 262. — On dict que le Chrestien qui ä gloire chemine va le 
sentier estroict qui est jonch^ d'espine IV. 153. — Ce conseil faict 
que ceste intelligence incontincnt commende ä volonte de faire ainsi 
que le coeur mende III. 439. — n'imputez point ä paresse si je 
vous escris ensemble I. 137. — 

Die Auslassung des Artikels vor den abstrakten Substantiven 
amour, nature und fortune war im Altfranzösischen gewöhnlich, da 



1) Hemme, lieber die Anwendung des Artikels in der franzÖBischen 
Sprache. Qöttingen 1869. p. 46. 



man ihnen „den Begriff allegorischer Persönlichkeit unteriegte." i) 
D'Aubigne liefert noch zahlreiche Belege für diesen Gebrauch. 

. . ä finir la vie qu'amour hait III. 96. — j'aime mieux qu'Amour 
vainqueur me tue III. 20. — . . que les yeux de Diane changerent 
mon vouloir ä ne vouloir qu'amour III. 48. — Qui es-tu mon mignon? 
— Amour III. 201. — 

Nature y mit son tout III. 23. — car Nature avoit mis fort peu 
de difference III. 36. — quand Nature sans loy, folle, se desnature, 
quand Nature mourant despouillii sa figure ... IV. 43. — . . oü 
l'esprit de divisiou separe les coeurs et les amities que nature obli- 
geoit ä Tunion de ses plus forts liens I. 489. — 

en cela je puis voir que fortune ne veut m'estre si rigoureuse 
III. 30. — mais j'aimeray fortune III. 30. — Fortune n'eust jamais 
tant d'inconstance III. 47. — c'est ainsi que fortune assemble.La 
Gorgoüne et Venus ensemble III. 162. 

Jedoch ist auch der Artikel vor diesen Substantiven nicht un- 
gewöhnlich. 

hors de Tamour est toute joye esteinte III. 106. — c'est Tamour 
tout puissant qui guerist la tristesse III. 106. — pourquoy donnes 
tu ä r Amour ta Celeste grace III. 197. — 

chercher les lois de la Nature III. 101. — que l'art soit la na- 
ture mesme et la nature soit Tart mesme III. 197. — 

Ainsi TAmour et la Fortune, tous deux causes de mes douleurs, 
donnent, ä mes nouveaux malheurs leur force contraire III. 130. — 
La Fortune est femme ploiable III. 131. — 

2. Christ nimmt in der heutigen Sprache in der Regel den Ar- 
tikel an, da es ursprünglich ein Gattungsname ist, nur in der Ver- 
bindung J6sus- Christ fehlt derselbe. Abweichend hiervon hat d'Au- 
bignö avec Christ H. I. 103. — veu que Christ s'estoit contriste ä 
la sienne (sc. mort) H. I. 103. — en souffrant pour Christ H. 1. 103. — 

Die ältere Sprache liebte es, den Artikel vor Ländernamen zu 
unterdrücken. Noch bei Rabelais *) wird derselbe in der Regel aus- 

1) Diez, Gram. III. p. 26. 4. Aufl, 

2) Schöllermark, Osterprogramm der höheren Töchterschule zu Breslau 
1861, p. 19. 






gelassen. D'Aubignö beobachtet im allgemeinen den jetzt herrseben- 
den Gebrauch, jedoch sind Verstöfse dagegen nicht selten. 

Du tems que Charles-Quint vint France traversser III. 378. — 
sur son partement pour Espagne I. 91. — hors de France II. 270. 

— Si les affaires se descousent vers Hongrie, 11 ne fault pas douter 
que I. 250. — . . qu'il quitta tous les honneurs . . et mesmes celuy 
d*envoy6 pour Espagne II. 13. — de passer par Angleterre H. 1. 170. — 

Wie unsicher manchmal das Gefühl für den Gebrauch des Ar- 
tikels war, zeigt folgende Stelle : L'Empereur secouru d'Hongrie, de 
la Moravie, de la Boheme, de l'Alemagne, de Danemark, d'Italie, 
d'Espagne, et de Portugal, avec tout cela, plusieurs fois rompu par 
Zisca . ., fut contrainet de traicter avec lui H. I. 90. — 

In der heutigen Sprache ist die Auslassung des Artikels Regel, 
wenn der Ländername von der Präposition en begleitet ist; d'Aubign^ 
unterdrückt denselben noch wiederholt in solchen Fällen nicht. 

en TEurope I. 248. — en la Suisse IV. 144. — jusques en 
TAmeric IV. 159. — en la Germanie I. 355. — en TOccident 1.423. 
avant le passage des Joniens en TAsie I. 464. — en l'Amerique H. 
I. 106. — 

Eine grosse Freiheit im Gebrauch des bestimmten Artikels waltet 
bei d'Aubign^ ob, wenn der Ländername im Verhältnis eines attri- 
butiven Genitivs vorkommt; jedoch befolgt auch die heutige Sprache 
in diesem Punkte noch kein konsequentes Verfahren. 

. . ou si il consaut par la crainte de la grandeur d'Espagne I. 
528. — pour oster du voisinage d'Hespagne des gens qui . . IL 15. 

— Je vous eusse donn^ noz nouvelles excellentes d' Antriebe, raais . . 
I. 482. — les pesants desseings de l'Italie IL 4. — et ne fust avec 
eux la Noblesse faillie, et la force faillie de France, que tu as faict 
gibier d'Italie IV. 52. — Quel alliö de France de ton breuvage amer 
n'a hum6 l'abondance? IV. 54. — des affaires du Midi H. 1.165. — 
des afaires d'Occident H. I. 165. — les factions d'Italie H. I. 5. — 
Charles estant all(5 aux affaires d'Allemagne et d'Italie H. I. 6. — 
des affaires de TEspagne H. I. 6. — des affaires d' Angleterre H. I. 7. 

— toute la coste d'Afrique H. I. 40. 

Vor Flussnamen darf im Neufranzösischen der Artikel nicht fehlen, 
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als Best des früheren freieren Gebranches können noch Yerbindungen 
wie Chälons-sur-Saöne angefahrt werden, denen aber auch wieder 
andere mit dem Artikel gegenüberstehen, wie Francfort-sur-le-Mein. 
Ausnahmsweise kommen bei d'Aubignö Flussnamen ohne Artikel vor. 

L'esprit dans un Typhon piroüettant arrive de Seine tout pou- 
dreux ä Tondoyante rive IV. 198. — Seine veut engloutir, Louvre, 
tes edifices IV. 218. — On void Loire, inconneu tout farouche, laver 
les pieds d*une cite . . IV. 223. — II s'avance dans Loire, il ren- 
contre les bords IV. 237. — s'estendant le long de Loyre jusques 
dans le Gastinois I. 429. — 

3. Im VIT^esen des Superlativs ist es begründet, dass derselbe 
mit dem bestimmten Artikel verbunden wird, denn „er legt dem 
Gegenstand oder einer Gesamtheit von Gegenständen die Eigenschaft, 
welche allen Gegenständen derselben Art oder allen von dem Re- 
denden in Betracht gezogenen gemeinsam ist, im höchsten Mafse 
oder Grade bei". ^) Der Artikel wird auch gesetzt, wenn der Super- 
lativ seinem Substantiv folgt, ob dasselbe mit dem bestimmten Ar- 
tikel oder mit einem besitzanzeigenden Fürwort verbunden ist, kommt 
dabei nicht in Betracht. Diese letzte Regel kennen die übrigen 
romanischen Sprachen nicht (Span.: el cazador mas prudente). Das 
Altfranzösische unterdrückte ihn vor dem nachfolgenden Superlativ 
und wiederholte ihn häufig nicht, wenn mehrere Superlative durch 
die Koiyunktion et verbunden waren. Auch d'Aubign^ weicht in 
diesen beiden Fällen oft von dem gegenwärtigen Sprachgebrauch ab. 

a. Das Substantiv ist mit dem bestimmten Artikel verbunden: 
le secret plus obscur IV. 30. — les esprits plus habiles IV. 99. — 
des coeurs plus endurcis IV. 119. — les dons plus precieux IV. 124. 
— la sentence plus douce IV. 135. — ä la rigueur plus gi*ande IV. 
151. — les monts plus hauts IV. 152. — les peines plus cruelles 
IV. 187. — aux lieux plus eslognez IV. 192. — le signe plus grand 
rV. 222. — les choses plus impures IV. 233. — Testoille du ciel 
plus claire IIL 149. — dans les lieux plus haux III. 179. — 



^} Maetzner, Französ. Gram. p. 132. 
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b. Das Substantiv ist von einem besitzauzoigeuden Fürwort 
begleitet: 

en sa douleur plus forte IV. 33. — de leurs actes plus beaux 
IV. 137. — ses habits plus ayst^s. IV. 245. — en ses vases plus 
beaux IV. 137. — en ses vaisseaux plus precieux I. 535. — 

c. Die Wiederholung des Artikels unterbleibt vor dem zweiten 
Superlativ : 

des plus hauts et plus subtils esprits IV. 86. — du plus chaud 
et grand jour IV. 161. — enfin tous s'accorderent d'Aubignö comme 
du plus vieux et plus experiment6 I. 84. — sur la plus baulte entre- 
prise et plus difficile besougne 1. 154. — parmi ceux-la les meilleurs 
cbefs de la guerre et plus vaillants hommes massacrez I. 507. — 

d. Der Artikel fehlt vor dem prädikativen Superlativ : Dieu 
ne donne sa force ä ceux qui sont plus forts IV. 163. — et qu'on 
voit naistre en la place ceux qui ont meilleure grace et ceux qui sont 
plus dispos III. 148. — Les severes prevosts choisissans les tourments, 
tiennent les courts plus doux et plus durs les plus lents IV. 175. — 

Während die gegenwärtige Sprache den Begriff „zuerst" als 
appositive Erklärung fasst, ihn mit dem Artikel verbindet und mit 
dem Beziehungswort in Geschlecht und Zahl übereinstimmen läfst, 
wird er bei d'Aubign(ü' , wie es auch schon früher geschah i), in der 
Regel adverbial aufgefasst. 

je veulx punir les yeux qui premier ont congneuö celle qui 
confina mes regrets en ces lieux III. 69. — quand premier ä nos 
yeux la gangrene paroist IV. 85. — Et toy, Sens insense, tu appris 
ä la Seine premier ä s'engraisser de la substance humaine IV. 209. — 

Dagegen findet sich die moderne Konstruktion in folgendem 
Beispiele : 

Testoille du ciel plus claire qui se couche la premiere III. 149. — 

4. In Bezug auf den Gebrauch des bestimmten Artikels bei dem 
Pronomen ergeben sich mehrere Abweichungen von dem heutigen 
Sprachgebrauch. 

a. Die absoluten Formen des besitzanzeigenden Fürworts er- 



1) Tönnies, La Syntaze de Commines, Greifswalde 1875, p. 79. 
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scheinen im Altfranzösischen in Verbindung mit dem bestimmten Ar- 
tikel. Diesen Gebrauch hat die französische Sprache im Laufe der 
Zeit mehr und mehr aufgegeben, während ihn die übrigen romanischen 
Sprachen auch noch heute, allerdings mit einigen Beschränkungen, 
kennen (vgl. Dicz III. p. 67). D'Aubigne erinnert in manchen Fällen 
an die ältere Ausdrucksweise: apres la mort tiene III. 200. — je 
n'ay point voulu jusques ici importuner vos plus grans et meilleurs 
affaires des miens fascheux II. 690. — par le mouvement sien III. 
369. — - du peuple tien IV. 292. 

Im prädikativen Verhältnisse ist im Neufranzösischen die Setzung 
des Artikels Regel ; Beispiele ohne Artikel kommen allerdings noch 
vor mit Ausnahme von leur, welches stets denselben verlangt, doch 
gehört dieser Gebrauch fast nur der familiären Sprache an. Häufig 
wendet das Neufranzösische andere Konstruktionen an, wie etre mit 
dem Dativ des Pron. absolu. 

Bei d'Aubigne finden sich folgende Fälle: sans eux la pluralite 
des voix estoit nostre II. 101. — car je suis tien aussi bien quo luy 
III. 33. — pour nous faire tiens, tu nous as rachetez II. 145. — il 
la tenoit donc pour mienne 1.189. — ta volonte est mienne IV. 333. 
je les apelle nostres I. 489. — 

Anne du Bourg . . parla de la cause des Reformes comme sienne 
H. I. 114. — 

b. Das attributive tous, toutes verlangt im Neu französischen den 
bestimmten Artikel; nur in einzelnen Formeln und Sprtichwörtern 
wie de tous cötes, ä tous moments ist die Auslassung desselben ge- 
stattet. D'Aubign^ verfährt wiederholt noch nach der freieren Weise 
des Altfranzösischen, welches den Artikel entbehren konnte: que le 
Pape tient soubs ses chefs et puissances tous thresors de l'Eglise et 
toutes indulgences IV. 169. — un lieutenant bien fidelle, mais inutile 
ä toutes factions I. 111. — de se resoudre de quitter tous autres 
desseins pour chercher dans Geneve une honorable mort 1. 113. — 
hors le bon et mauvais tous autres sentimens sentaus l'organe ayme 
s'accomodent au reste III. 103. — 

c. Vor meme verlangt die Grammatik den Artikel, wenn es die 
Identität eines Gegenstandes bezeichnet ; demgemäfs würde der heutige 
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Sprachgebrauch denselben in folgenden Beispielen nicht unterdrücken : 
Leur mort tost imitee en Alemagne par H. G. . . ., comme aussi et 
de mesme siecle en Angleterre par J. 0. . . . H. I. 96. — Comme 
ie soleil chaud rengrege les odeurs d'une charogne infecte et en 
forme la peste, et de mesmes raions le mesme nous apreste en sa 
bontö le bäume et les fleurs III. 101. — en me croyant de mesme 
Religion qu'eux IL 333. — Ceux de la Jousseliniere , descendus de 
mesme tige, ont depuis hermin^ leur Lion I. 49. — 

5. Wenn mehrere Substantive durch et verbunden sind, so wird 
der Artikel in der Regel wiederholt, besonder^, wenn dieselbea in 
Geschlecht und Zahl nicht übereinstimmen; die Wiederholung unter- 
bleibt nur, wenn die Substantive sinnverwandte Begriffe bezeichnen 
oder einander zu einem Ganzen ergänzen. An das freiere Verfahren 
der älteren Sprache erinnern folgende Stellen : Apres il fault, s'il se 
peut, que ce nom soit meritc par tous les Chefs des escadrons, aus- 
quels il ne fault pas laisser le choix et marques des raliments 1. 185. 

— jusques au tems et heure III. 334. — ils rendirent rartillerie et 
munitions H. I. 172. — les Jacobs possedent avec la maison et 
heritage la paternelle benediction avec moins d'esclat que les pro- 
digues 11.213. — sentant la misere, Tirresolution et mauvaise espe- 
rauce de vos requerans I. 213. — puis par la gentilesse du stile et 
suptilitö de Tinvention I. 405. — que rien ne soit exempt en ce 
terrestre Heu de la force, du doigt, et merveilles de Dieu IV. 163. 

— k l'erbe et blez III. 381. — 

6. Soll das Verhältnis zwischen Substantiv und Verb als ein 
sehr inniges dargestellt werden, so dass beide gleichsam in einen i 
Begriflf verschmelzen, so fehlt als Zeichen für diese Auffassung der 
Artikel. In dieser Weise kommen Verbindungen sowohl von abstrak- 
ten als konkreten Substantiven mit Verben vor, obgleich die ersteren 
bedeutend überwiegen, da sie ihrer Natur nach eine Verallgemeinerung 
ihres Begriffes eher zulassen. Im Altfranzösischen waren solche Ver- 
bindungen sehr beliebt, später nahm die Zahl derselben immer mehr 
ab. „Was davon in der modernen Sprache gefunden wird, ist ent- 
weder Nachahmung der alten Manier in einer gefühlvolleren innigeren 
Darstellung (wie besonders bei Romanschreibern und Dichtern) und 
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in einer lebhafteren rascheren Rede (wie sie oft im gewöhnlichen 
Leben sich zeigt) oder die Ausdrücke sind von altersher überkommen, 
beibehalten , erstarrt und rein formelhaft geworden." ^) D'Aubigne's 
Sprache ist reich an solchen artikellosen Verbindungen, Ton denen 
viele im gegenwärtigen Sprachgebrauch kaum noch anzutreffen sind. 

couper chemin ä q. H. II. 919. — caler voile H. I. 88. — ceindre 
espee II. 696. — donner loy ä qc. III. 47. — donner vie ä q. III. 91. 
(dagegen : vous tüez qui vous donne la vie IV. 74.) — donner louange 
III. 94. — donner conseil d'appaiser la multitude H. I. 126. — 
cerchans moyen d'apaiser les troublcs H. I. 148., dagegen : il cercba 
les moyens d'opposer sa vertu ä teile uecessite H. I. 158. — courir 
pays I. 77. — brusquer fortune III. 139. — faire guerre IV. 84. — 
fair.paix H. I. 170. — rompre paille I. 203. — prendre parti d'as- 
sieger H. I. 17. — prendre resolution d'enfoncer le legis . . H. II. 
619. — traiter paix H. III. 144. — 

Schliefslich sei noch erwälnit, dass auch im präpositionalen Ver- 
hältnisse der Artikel bei d'Aubigne weit häufiger ausgelassen wird, 
als in dem gegenwärtigen Sprachgebrauch. 

7. Eine eigentümliche Erscheinung im Französischen ist der Ge- 
brauch des bestimmten Artikels im partitiven Verhältnisse. Weniger 
bindend findet sich derselbe im Italienischen, während der gegen- 
wärtige Sprachgebrauch des Spanischen und Portugiesischen ihn gar 
nicht kennt. Im Altfranzösischen spärlich auftretend, bildete sich 
derselbe vorzugsweise im fünfzehnten Jahrhundert aus. Am Ende 
des 16. Jahrhunderts ist derselbe noch nicht zur vollen Herrschaft 
gelangt; aus d'Aubigne's Schriften lassen sich noch zahlreiche Be- 
lege für den älteren Gebrauch nachweisen. Wir unterscheiden fol- 
gende Fälle : 

a. Das Substantiv ist Subjekt. 

que choses si indignes et si basses feussent donnees pour tasclic 
aux Rois de ce temps I. 52. — Aubignö partant le dernier, et ayant 
pris deux laquais pour renvoyer ä son Maistre . arriverent nouvelles 
de la mort de M. L 65. — Commissaires furent depeschez I. 432. — 
qui lui respondit qu'excuses ne lui estoyent rien H. I. 81. 



1) Hemme, 1. c. p. 98. 
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b. Das Substantiv ist Prädikat: 

que noz loix sont ridicules fables IV. 129. — ses cheveux gris, 
sans loy, sont sanglantes viperes IV. 202. — leurs seins et leurs 
Coeurs sont tygres impuissants et lyons devoreurs IV. 82. — la plus 
pari de ceux ci estoyent braves soldats, bons petardiers du Semi- 
naire de Maurevel iL 361. — 

nach ce sont: 

ce sont loix de Tignorance III. 10. — ce sont oeuvres de par 
Dieu IL 261. — ce sont bienseantes paroles ä ceux qui . . IV. 354. 
quelqu'un dict que c'estoient cartes accomodees par luy I. 443. — 
Je vous prie de croire que ce sont meubles exquis I. 488. -- 

c. In ausgedehnterem Mafse findet die Auslassung des Artikels 
statt, wenn das Substantiv im adverbialen Satzverhältnisse steht. 

Ceux \k ont fait oeuvres dignes de repentance et non pas bonnes 
oeuvres IL 263. — on oyait voeux publics IL 327. — nous en avons 
bons tiltres IL 360. — vos ayeux desdaignoient forts et villes fron- 
tieres IV. 49. — dont il avoit bonnes atestations I. 17. — 11 fit 
defifences k ses enfants I. 93. — vous oy^s choses si precieuses I. 
498. — Au lieu de leur faire justice, ils ont receu nouveles blcs- 
sures IL 101. — Elle emporta grandes richesses H. I. 145. — 

Quelle seurtö ä gens k qui on fait le procez apr^s estre pendus 
II. 337. — qui s'estoient bien trouvez de s'estre mariez pour leur 
plaisir & personnes de moindre condition I. 62. — Encor ne faut-il 
pas oublier la depesche des extradios que je desire ä petites troupes 
L 166. — mais cest effort est bien considerable & gens qui traittent 
de paix 1. 228. — quelques remonstrances que je fisse ä moi mesme 
pour rae rendre attentif ä choses meilleures 1. 455. — qui ont donnö 
las benefices ä gens indignes H. I. 25. — par les commandements 
qu'il avoit faits de sa bouche ä gens de toutes qualitoz H.H. 554. — 

par braves et bonnes oeuvres 11.261. — avec grands et hazar- 
deux combats IL 268. — Quelle aise peut-il avoir entre gens qui 
n'oseroient s'estre resjouys IL 337. — par repliques brusques IL 350. 

— par guerres estrangeres IV. 49. — parmi si hauts plaisirs IV. 113. 

— par changements nouveaux IV. 143. — par soigneux discours 
rV. 201. — 



14 

Selten sind bei d'Aubign^ Fälle, in denen vor SubstantiTen (im 
Accusativ) de ohne den bestimmten Artikel steht. 

Si en cheminant, ou snr le logement, les coureurs raportent de 
nouvelles que Tennemy paroist, il la doit envoyer ä son General 
comme eile est I. 169. — 

d. Wenn ein Adjektiv dem Substantiv vorangeht, so steht im 
Neufranzösischen das partitive de ohne Artikel, nur in den Fällen 
ist der Artikel zulässig, wo die Verbindung zwischen Adjektiv und 
Substantiv eine so innige ist, dass beide gleichsam nur einen einzigen 
bestimmten Begriff bilden, häufig ist diese Auffassung auch äufserlich 
durch den Bindestrich gekennzeichnet, z. B. du petit-lait, des beaux- 
esprits, des jeunes gens. ^) 

cestui-ci . . fit des grandes propositions ä l'exaltation de la 
puissance souveraine I. 70. — par des grands discours I. 73. — oü 
il y a des notables Instructions I. 40. — avec des grandes risques 
I. 53. — On a des noms nouveaux et des nouvelles formes pour 
croistre et desguiser ces passe-temps enormes IV. 95. — . . d'en 
avoir offert ä ceux qui les out deschirez avec des sanglans sarcasmes 
11.101. — quatre mille auditeurs, de ce grand coup du ciel abbrutis 
spectateurs, n'eurent pas pour ouir des fidelles oreilles, et n'eurent 
des vrais yeux pour en voir les merveilles IV. 266. — en des grands 
conserts faits par les musiques du Roy III. 273. — avec lequel le 
Pape entra en des grandes altercations II. 242. — k des nouvelles 
batteries H. II. 599. — Pour remettre tout cela en devoir, Monsieur 
leur envoya des vieilles bandes conduictes par Goas H. IL 609. — 

e. In Übereinstimmung mit dem älteren Gebrauch steht der Ar- 
tikel vor einem Substantiv, welchem die Quantitätsbestimmung assez 
folgt. Aus Montaigne weist Glauning *) mehrere solcher Fälle nach. 

Ils ont veu des dangers assez pour en conter IV. 108. — 



1) Maetzner, Syntax I. p. 417. 

2) Glauning, Versuch über die syntaktischen Archaismen bei Montaigne. 
Herrigs Archiv. Bd. 49, p. 175. 
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B. Unbestimmter Artikel. 

1. Zur Stellvertretung des unbestimmten Pronomens können in 
der älteren Sprache Substantive verwandt werden, „welche alsdann 
eine Person oder Sache auf der höchsten Scufe der Unbestimmtheit 
ausdrücken." i) Solche Substantive sind homme, personne und chose; 
vor ihnen wird in diesem Fall o der unbestimmte Artikel in negativen 
Sätzen nicht ausgedrückt, seltener ist dies in affirmativen Sätzen 
der Fall. 

11s appelloient brigand ce qu'on dit entre nous homme qui s'ac- 
comode IV. 78. — qui depuis douze ans jusques ä l'aage du mespris 
ne refusa homme TT. 249. — avec priere de ne donner ceste Charge 
ä homme qui ne fust rosolu de mourir pour Dicu T. 11. — qui se 
plaignent envoyer eu ce Heu homme capable de so rendre partie 
avec les priores necessaires ä cela I. 104. — . . non seulement comme 
a celuy en la famille duquel j'ay congnoissance d(^s le berceau, mais 
comme ä personne publique et qui a en Charge la province oü je 
suis employ6 II. 691. — 

chose qui n'avoit est^ faicte depuis vingt ans I. 99. — on m'a 
remerci^ comme de chose qui n'estoit plus de saison T. 177. — Ce 
me seroit un grand redoublement de bonheur, s'il plaisoit ä Vostre 
Majeste oüir de M. chose que je puis maintenir ä toutes sortes de 
preuves . . II. 689. — si c'est chose que vous reprouviez, je lairray 
cos affaires IT. 697. — L'un obeit comme ä chose qui se faisoit en 
sa faveur H. I. 159. — que de rompre chose se precieuse que la 
paix II. 76. — c'est chose notable que de voir de ce temps la les 
principes de l'Arianisme II. 15. — estant chose tres malaisee de 
destruire Topinion II. 319. — apres chose tout sacree IT. 289. — 
et vous souviene que c'est chose plus insolente de monter I. 504. — 

Ferner wird der unbestimmte Artikel gewöhnlich vor Quantitäts- 
bezeichnungen unterdrückt, wie part, partie, quantitö, infinite. 

Le peuple portoit part de sa peine IV. 156. — laisse luy juste 
part du soing de la famille IV. 112. — Mahomet demanda part des 
thresors H. I. 34. — 



1) Diez, Gram, III. p. 87. 
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apres avoir perdu partie de ses hommes H. I. 10. — le Duc 
s'en revint par mer avec partie de son armee H. 1. 16. — Le Comte 
mit en pieces partie de Tarmee H. I. 85. — 

des chevaulx fortz, desquelz tu tuera quantit6 I. 480. — parmi 
les loys que nous avons alleguees, nous en laissons plus grande 
quantitö que n*en voudront lire les flateurs . . II. 50. — 

Le second poinct produisit infinite de livres H. I. 124. — 
derriere eux grand nombre de telles gens H. I. 147. — 
2. Ein mit einer attributiven Bestimmung verbundenes Substantiv 
bedarf im gegenwärtigen Sprachgebrauch in der Regel des unbe- 
stimmten Artikels, während derselbe bei d'Aubign^ in zahlreichen 
Fällen nicht steht. 

a. Sehr häufig findet die Auslassung des unbestimmten Artikels 
im prädikativen Satzverhältnisse statt. 

vous estes trop galant homme IL 281. — nostre Eglise est 
maison d'oraison 11.314. — La Fortune est femme ploiable III. 131. 
Tautre est vaincueur insuportable III. 131. — cette loy leur a est6 
loy de grace IL 262. — La grace est marque souverayne III. 88. — 
que sa parole . . estoit süffisant remede ä tout cela I. 72. — 

b. Als Beispiel für das attributive Verhältnis möge angeführt 
werden : 

ne te laisse tromper ä l'affetö langage de plus jeune que loy 
IIL 107. — 

c. Auch im adverbialen Satzgefüge ist der artikellose Gebrauch 
des Substantivs ziemlich gewöhnlich, besonders wenn dasselbe von 
si mit einem Adjektiv begleitet ist. 

mais en vain eust eile de nous deux si chere souvenance III. 36. 

— ce fut au Roys des Rois, qui en ta foy mi-morte, en ame si 
craintive trouva si brave coeur et une foy si vive IV. 163. — de 
pr^s il vit briser si douloureuse vie IV. 184. — M. de Biron avoit 
si bonne opinion de soy I. 175. — oü il fit oeuvre meritoire IL 264. 

— A. donna exemple notable de sa foy I. 57. — II rapporta response 
plus modeste qu'on n'attendoit H. I. 171. — ayant faict demie 
lieue I. 111. 

Pour moy je me suis restreinct ä beaucoup moindre prix . . I. 
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249. — je le mcttrois bien ä plus haut titre s'il estoit parmi sa 
nation I. 486. — 

Sehr geläufig war der Sprache die Unterdrückung des Artikels 
im präpositionalen Verhältnisse. Es sind auf diese Weise im Laufe 
der Zeit viele Adverbien entstanden (z. B. par hazard , d'avantage), 
häufig werden auch lateinische Kasus so umschrieben. ^) Weit seltener 
gestatten sich die Schriftsteller die Auslassung, wenn das Substantiv 
in Begleitung einer attributiven Bestimmung auftritt, jedoch kann 
sich in dieser Beziehung die poetisch angehauchte Sprache eine 
gröfsere Freiheit als die prosaische erlauben. Auch hier ist beson- 
ders auf die Fälle aufmerksam zu machen, in denen ein durch „si" 
verstärktes Adjektiv dem Substantiv vorangeht. 

En si mortel endroit III. 96. — J'offence ton courage avec si 
long discours IV. 115. — c'est le dernier butin que le voleur desrobe 
k faire parements de si funeste robbe IV. 124. — avec honorable 
recompence I. 8. — avec si mauvais train I. 51. — par franchise 
naturelle I. 187. — aprös si franche et si juste harangue IV. 387. 
dans demie heure I. 78. — 

3. Die Vorschriften der Grammatik der heutigen Sprache in 
Bezug auf den Gebrauch des unbestimmten Artikels vor den Für- 
wörtern weichen in folgenden Fällen von dem Sprachgebrauch d'Au- 
bign^'s ab : 

» 

a. Bei dem bestimmten Artikel ist darauf hingewiesen worden, 
dass die absoluten Formen des Possessivums in attributiver Verwendung 
bei d'Aubignö in einzelnen Fällen in Begleitung des bestimmten Ar- 
tikels erscheinen; hier sei hinzugefügt, dass auch der unbestimmte 
Artikel mit denselben verbunden werden kann, ein Gebrauch, der im 
Neufranzösischen nur noch in der familiären Sprache und im leichteren 
und scherzhaften Stil anzutreffen ist. *) 

d'un sien frere II. 11. — ä un sien frere II. 248. — d'un sien 
Cousin I. 13. — une sienne tante I. 14. — un mien amy I. 252. — 

b. Die Verbindung des unbestimmten Artikels mit dem Indefi- 



1) Hemme, 1. c. p. 107. 

2} Maetzner, Französ. Gram. 2. Aufl. p. 146. 
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nitum chacuu war dem Altfranzösiscben sehr geläufig, auch bei d*Au- 
bign6 kommt dieselbe häufig vor, vereinzelt lässt sie sich noch in 
der 2. Hälfte des 17. Jahrhunderts nachweisen: la profession d'un 
chescun II. 96. — . k un chescun II. 99. — duquel un chacun se 
deQoit IV. 113. — un chacun en son lieu IV. 193. — 

Das Indefinitum autre entbehrt bei d'Aubigne sehr oft des un- 
bestimmten Artikels sowohl in adjektivischer als substantivischer 
Verwendung. 

de ceux qui en ont voulu attribuer la nomination ä autre qua 
au Roy II. 95. — qui joueront ce personnage et autre II. 316. — 
s'estant escries qu'autre que le fils d'Aubign^ ne pouvoit parier ainsi 
I. 18. — eile aime autre que moy III. 200. — en autre lieu IL 140. 
— voicy autre clart^ que celle de F. IV. 110. — 

4. Die V\riederholung des unbestimmten Artikels ist notwendig, 
wenn die beiden durch et verbundenen Substantive nicht in ihrem 
Geschlechte übereinstimmen. 

In einzelnen Fällen verstöfst d'Aubign^ hiergegen: nous trou- 
verons bien plus, que ces bonnes oeuvres . . . ont gagn^ au pauvre 
Villars une Admiraut^ et beau Gouvernement II. 262. — il suffira 
un commandement et lettre de faveur de M. de Janin pour 
me faire rendre justice en cette partie IL 698. — au cas que Dieu 
nous menaceast d'une consternation et estonnement. I. 241. — 

5. Schliefslich sei noch erwähnt, dass, vor vokalisch anlautenden 
Wörtern, in der weiblichen Form des unbestimmten Artikels das 
stumme e zuweilen durch einen Apostroph ersetzt wird. 

d'un' amere vie III. 97. — de Vxxn (f.) ä l'autreT III. 98. — 
un' aise parfaite IIL 108. — d'un' amour non feinte III. 127. — 
d'un' ame IV. 268. — 



n. Pronomen. 

A. Personale. 

1. Als Subjekt wird im Neufranzösischen das verbundene Pro- 
nomen gebraucht, nur in der 3. Person findet sich zuweilen das ent< 
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sprechende unverbundene Pronomen, wenn ein besonderer Nachdruck 
darauf liegt. Bei d'Aubign^^ ist der Gebrauch der absoluten Form 
ausgedehnter. Sind die Pronomina von dem Verb durch Nebensätze 
getrennt, so werden sehr h«1ufig die verbundenen Pronomnia vor dem- 
selben nicht wiederholt. 

a. Ces demiers ne pourront souifrir qu'on fasse des Generaux 
d'armee, et eux n'appliqueront point leur ambition k ce fardeau II. 4. 

— nous aurions ä nous plaindre d'avoir este fruströs plus tost qu'eux 
ne doibvent trouver mauvais que nous ayons estö recognus II. 100. 

— c'estoit que . . son equipage avoit suivi le regiraent par son 
commandement, et luy n^avoit gard6 qu'une coeffe ä raettre soubs le 
casque . . I. 53. — du Princc de Cond6, qui ayant choisi Aubignö 
pour son Mareschal de Camp, lui envoya Ics despasches; mais luy 
ne les voulut pas recevoir de sa raain I. 87. — 

b. et lors, moi miserable (qui par mon exemple ai monstr6 aux 
autres le chemin de perdition) et de voix et de coeur deviendrai un 
docteur de repentance . . II. 181. — et moy jusque ä ce que j'aye 
est^ mienx instruict, ay estim^ que c'est un Demon muet incarn6 
I. 427. — 

Die Wiederholung des Pronomens unterbleibt oft, wie im Alt- 
französischen, während das Neufranzösische dasselbe setzen würde. 

Vous avez souspir^ vers lui, et si vous eussiez trouv6 en terre 
gratitude, foy, justice et Charit^, ne l'eussi^s pas cerchö lä haut II. 
144. — Nous maintenons que tenons la chaire de Moyse II. 314. — 
Elle esteint noz tourments, si mieux ne peut nous faire IV. 172. — 

2. Die altfranzösische Freiheit, das Pronomen, wenn es Subjekt 
ist, auszulassen, gestattet sich d'Aubign^ in zahlreichen Fällen. 

1. Person, ce que je trouve etrange, Ten aiant paie, de quoy 

en ay recjeu de luy quitanse I. 562. — Que ferions doncq par la 

guerre? 11.79.— Ouy, et maintiens que telz Conseilz . . II. 103. — 

tu as permis aux vents de raser mon habitation et convertir en desert 

Thabitacle de la gloire de ton nom, et suis «nseveli dans ses ruines 

avec mes vrais enfans IL 164. — Quand tu me meurtrirois, si te 

beniroye II. 173. — Vous estiez lors ä Geneve et say bien que vous 

la vistes . . I. 424. — Sur cela on nous fit monter ä cheval, et 

2* 
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trouYasmes la chose ainsy I. 425. — Yous ne soas donnerez plas 
raomosne! si ferai escor one fois, dit-elle H. I. 103. — 

2. Person. Est ce ä jamais que ton ire estendras II. 139. — 
n est vrai que je t'ay promis sept ans, et n'en as regne que cinq 
II. 242. — Je ne donte point qne ne poursniTies le jngement da 
procex I. 562. — je seray bien arse que lui en commnniquiez . . I. 
573. — Du labeur que s^is faire tu vivras commodemeut II. 291. 
— il vous en souvient, et les avez peut-estre conferez ayecq vostre 
condition presante I. 547. — 

Montaigne scheint das Pronomen der 2. Person regelmäfsig ge- 
setzt zu haben. ^) 

3. Person. Daufin oyant ce propos jetta son espee au pied 
d'Aubign^ avecque les honnestes sommissions que pouvoit un brutal, 
et ainsi entrerent en confiance I. 73. — il lui print une fiebvre pol- 
tronne, et s'en alla d'ici en son paus, riant et baillaut que la cause 
de Dien estoit trahi par lui . . . IL 367. — les peuples ont telle- 
ment oublie ce qu'ils estoyent autrefois, que le nom mesme de la 
guerre leur fasche, et n'en peuvent enduire les preparatifs I. 206. — 
Et nouez ä trois neuz snr moy une marque si bien pliee que jamais 
ne soit desnouee q'avecques le neud de ma foy III. 130. — L'accla- 
mation de tonte ceste Noblesse confirma mon dire, et le prierent tres 
exprez d'enfoncer ce passage sont advantageux contre les deyoyez 
I. 392. — 

Das neutrale Pronomen il konnte im Altfranzösischen, wie noch 
jetzt im Italienischen, nach Belieben gesetzt oder ausgelassen werden ; 
die spanische Sprache wendet dasselbe überhaupt nicht an. Bis auf 
gewisse Redensarten, wie n'importe, plüt ä Dien, reste ä savoir etc. 
(Diez III. 304) ist die Setzung desselben im Neufranzösischen Regel 
geworden. Sehr zahlreich sind die Fälle, in denen es bei d'Aubigne 
unterdrückt ist. 

au sein duquel y a propitiation II. 115. — A quoy faut tous- 
jours se souvenir que . . II. 44. — ä ces restaurateurs, et non aux 
autres appartient de dire avec David II. 124. — k l'oreille . . est 



1} Glauning, 1. o. p. 181. 
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besoing que II. 132. — Me soit permis de cboisir IL 148. — 
et vault mieux se faire bien entendre qu'admirer III. 6. — et est 
certain que . . I. 42. — Est ä noter que . . T. 54. — et en arriva 
ainsi I. 61. — 

3. Zuweilen begegnet man noch bei d'Aubign^ dem altfranzö- 
sischen Gebrauch, das Subjekt, wenn es durch einen Relativsatz be- 
stimmt ist, durch das entsprechende Pronomen vor dem Verb wieder 
aufzunehmen: lesquels encores qu'ils ne soyent bien asseurez qu'il 
y ait un Paradis et un Enfer, ils en ont pourtant peur II. 251. 
— II y a peu de mois qu^un Ambassadeur de Saxe ayant dit ä un 
Secretaire d'Estat qu'il ne demandoit que Tequitö, il eut pour res- 
ponce . . II. 51. — 

In folgendem Falle findet sich auch der Dativ des Pronomens 
pleonastisch gebraucht. 

. . car Tun surpris de Tair il faut soudain qu^il meure, ä Tautre 
Tair luy est ordinayre demeure III. 384. — 

Häufig weist auch en pleonastisch auf einen vorangehenden Be- 
griff hin. 

mais de six qu'ils estoient, il y en a cinq morts et l'autre chass6 

II. 319. — c'est ce Dieu qui a seu ... de rien faire un subject, 
d'une chose estant vuide et sans forme en tirer une chose solide 

III. 329. — de la plus grande part des poyssons sans danger Thomme, 
comme estans faictz pour luy, en pcut manger . . III. 382. — comme 
il paroist par les lettres qu'on a imprimees, desquelles contre ma 
coustume, j'ai voulu en coucher une en ce lieu H. III. 119. — 

4. Sehr gewöhnlich ist bei d'Aubignö das reflexive Pronomen 
soi zur Bezeichnung bestimmter Personen verwandt. 

que tournant sur soy l'echec, il sauva ses compagnons I. 17. — 
il n'eust peu soy mesmes se supporter I. 20. — Le Roy fut r'envoy^ 
ä la cognoissance de soy mesrae pour vider la question I. 70. — 
Du Bourg . . se devestit soy mesme la robbe IV. 166. — il fuit de 
tout le monde, il s'enfuit de soy mesme IV. 245. — Biron avoit si 
bonne opinion de soy I. 160. — Dieu a faict venir devant soy tous 
les anges bons et mauvais I. 300. — cette nouvelle Roine qui n'ou- 
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blioit aucunes faveurs . . ponr gagner ä soi les plus grands et les 
plus galands de son Royaume H. I. 170. — 

5. Ist in einem Satze ein Verbum finitum mit einem Infinitiv 
ohne Präposition verbunden, so setzt die gegenwärtige Sprache das 
von dem Infinitiv abhängige Pronomen vor das Verbum finitum. Eine 
Ausnahme von diesem Gebrauch findet regelmäfsig statt nach den 
Verben, welche eine Veranlassung, Zulassung, Wahrnehmung, teilweise 
nach denjenigen, welche eine Bewegung ausdrücken. Das Neufran- 
zösische löst durch die Stellung des abhängigen Fürworts vor dem 
Infinitiv die feste Verbindung, die im Altfranzösischen zwischen Verbum 
finitum und Infinitiv bestand. Bei d'Aubign^ ist der ältere Gebrauch 
der vorherrschende. 

quand il les a voulu reduire ä telles consternations IT. 8. — 
nous les pouvons appeler ainsi II. 44. — un crime qui ne se debvoit 
pardonner II. 57. — qu'il s'aloit jetter dedans cette grande Entreprise 
II. 75. — si le Soleil de Justice ne les venoit cercher IL 129. — 
sa robbe, car il la faudroit representer au Pere . . II. 134. — sur 
lesquels aussi ils se laissent cheoir souvent, les cuidans briser par 
leurprecipicell. 158. — pour apres t'avoir invoque pour moi mesme, 
t'oser prier pour sa Sion II. 184. — M. la court embrasser II. 276. 
— Pour quoi nous daignera-il donques enroller 11.200. — quiconqae 
porte espee l'espere voir au sang d'un grand Prince trempee. IV. 63. — 

6. Femer hat sich der altfranzösische Gebrauch in Bezug auf 
die Stellung des Pronomens noch behauptet, wenn aller mit dem 
Gerundium verbunden ist. 

Dieu seelle de son sceau ce piteux testament, nostre mort en 
la mort qui le va consumant IV. 43. — les Anges en effect leur vont 
tenant la main autrement qu'en pourtraict IV. 133. — nos ames 
pantelantes les vont cerchant II. 137. — six torches de feu le vont 
de rue en rue asseichant peu ä peu IV. 183. — 

7. Wenn zwei Pronomina als Regimes vor dem Verb stehen, so 
geht nach modernem Sprachgebrauch der Dativ dem Accusativ voran, 
eine Ausnahme findet nur bei lui und leur statt, welche stets hinter 
den Accusativen le, la, les ihre Stellung haben. D'Aubigne stellt die 
Accusative der 3. Person auch mehrfach vor die Dative der 1. u. 2. Pers. 



23 

lesquels le m'ont dict I. 562. — et il semble qu'il les nous 
montre I. 243. — je le vous envoyerois I. 326. — il le vous rendra 
1.400. — je les vous demande 1.471. — pour la vous donner 1.526. 
il le se donne III. 409. — Vos hipocrites le vous depeignent I. 508. — 

8. Wenn zwei Imperative durch et, mais oder ou verbunden sind, 
so steht bei d'Aubign^ das Personalpronomen fast regelmäfsig vor 
dem zweiten Imperativ. 

ne me ris plus pour me destruire, mais me fais heureux sans 
me rire III. 182. — Faictes moy malheureux et la laissez heureuse 
III. 80. — corrigez la par vostre reprehension, ou me faites savoir 
I. 207. — 

Dieselbe Konstruktion findet sich in folgender Stelle, wo das 
erste Verb nicht der Form, wohl aber dem Sinne nach als Imperativ 
aufgefasst werden kann. 

Je vous prie de (= veuillez) donner encor un mot ä vos enfans 
sur Tun et l'autre de ces deux poincts, et m'ordonnez par quels Ser- 
vices vous voulez que je me preuve ... I. 383. — 

B. Possessivnrn. 

1. Die in der älteren Sprache übliche Apokope bei den singu- 
laren weiblichen Formen ma etc. vor vokalisch anlautenden Wörtern 
findet sich bei d'Aubign^ höchst selten. 

Si ont bien d'autres, m'amie, dit Madame II. 264. 

2. Über den adjektivischen Gebrauch der absoluten Formen 
mien, tien etc. wurde in dem Abschnitt über den Artikel gehandelt ; 
desgleichen wurde dort erwähnt, dass das absolute Possessivpronomen 
im prädikativen Satzverhältnisse den Artikel entbehren kann. Es 
ist hier noch hinzuzufügen, dass das Possessivpronomen auch in Ver- 
bindung mit dem Demonstrativpronomen auftritt. 

ce sien compagnon IL 268. — ce mien premier part I. 464. — 
ces miens cantiques IFI. 328. — ceste miene chanson III. 329. — 

Ferner ist auch der frühere Gebrauch der Verbindung von Zahl- 
wörtern mit dem Possessiv noch nicht erloschen. 

deux livres polemiques miens I. 383. — 
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Das Neufrauzösische hat diese freieren Wendungen aufgegeben, 
wodurch es häufig gezwungen wird, zu unschönen Umschreibungen 
seine Zuflucht zu nehmen. ^) 

3. Der älteren Sprache war das unflektierte leur eigentümlich; 
indessen trat schon früh ein flexivisches s hinzu, welches im 14. Jahr- 
hundert zur allgemeinen Anwendung gelangte. Es ist sehr auffallend, 
dass sich bei d'Aubigne so zahlreiche Fälle finden , in denen die 
Flexion bei leur unterblieben ist. Solche Fälle lassen sich vorzugs- 
weise aus prosaischen Schriften nachweisen, in poetischen Werken 
ist nicht flektiertes leur ziemlich selten, z. B. in den 2 ersten Büchern 
der Tragiques (IV. p. 29— 116) entbehrt es unter etwa 117 Fällen 
nur einmal der Flexion. In den prosaischen Schriften ist das Ver- 
hältnis sehr verschieden, während in der Confession (II. p. 235 — 373) 
fast durchgehends die Numeri unterschieden sind, halten in Le Ca- 
ducee (II. p. 73—109) und in den Lettres familiäres (I. p. 351—369) 
flektiertes und nichtflektiertes leur einander das Gleichgewicht (etwa 
19 : 18 and 6:6); in einem Briefe (I. p. 217 Aux tres honorez 
seigneurs de Berne 1622) steht 2 mal leurs und 6 mal plurales leur. 

ä leur p^res 1. 152. — leur ennemis II. 44. — de leur com- 
pagnons II. 64. — de leur espritz II. 74. — leur Deputez II. 76. — 
leur places II. 79. • — ä leur memoyres de leur Provinces II. 79. — 
de leur menaces II. 82. — leur consciences II. 85. — de leur Ma- 
jestes II. 89. — leur trahistres II. 94. ■— ä leur simples volontez 
II. 94. — avec leur compagnons II. 96. — ä Telection de leur gar- 
diens II. 98. — de leur enfans II. 101. — leur maisons II. 102. — 
le succös de leur actions II. 132. — leur subtils mouvements II. 98. 
— leur faux soupirs III. 112. — Wiederholt finden sich flektierte 
und nichtflektirte Formen nebeneinander. 

De la vient mainte nuit plus claire qui favorise leurs amours 
et qui incline par leurs cours ses humeurs de leur influances et fa- 
vorise leur semences de leur vapeurs, de leur beaute III. 186. — 
üne autre bouche tient uue foule de Jnges, fugitifs et cerchants leur 
cliens pour refuges. Que dis-je, leurs cliens? IV. 143. — 

1) Gessner, Zur Lehre vom französischen Pronomen. Berlin, Programm 
des französ. Gymn. 1873. I. p. 28. 
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4. Zuweilen unterbleibt die Wiederholung: des Possessivs auch 
dann, wenn die verbundenen Substantive in Genus oder Numerus 
nicht kongruieren. 

Pepuis vous trouverez son amiti^ et Services utiles au Roy de 
Navarre, surtout k la niort de Henry 111, 1. 187. — Dieu nous con- 
duit par son Esprit et grace ä l'amour du pain de sa maisou II. 213. 
Mesmes il est besoing pour l'entretenement du corps humain savoir 
leurs cours et mouvement III. 370. — cn son plant et structure III. 
406. — son temps et sayson III. 382. — 

5. Ferner findet sich das Possessiv im Plural vor zwei zur Ein- 
heit zusammengefassten Substantiven im Singular (vgl. Gessner, I. p. 24). 

Tes pere et frere sont dessus toy tous les jours IV. 226. — 

6. Der Gebrauch des persönlichen Pronomens statt des Posses-- 
sivums ist gegen das Ende des 10. Jahrhunderts weniger häufig als 
früher anzutreffen. 

au Service de vous et des vostres 1. 208. — contribuez donc ä 
un grand labeur auquel le nom des vostres et de vous ne peut cstre 
oubli6 1. 468. — 

G. Demonstrativnm. 

1. Von den auf lateinischem iste beruhenden Formeu des fran- 
zösischen Demonstrativs kommen cestui (cettui), ceste (cette) in sub- 
stantivischer , cest (cet, ce) , ceste (cette) in adjektivischer Geltung 
vor. Adjektivisches cetui, welches sich vereinzelt im 17. Jahrhundert 
und im marotischen Stil noch heute bisweilen vorfindet i), ist uns bei 
d'Aubigne nicht begegnet. Die Form ceste (cette) erscheint also in 
doppelter Verwendung. 

Beispiele für substantivisches cestui, ceste: 

cestui lä ne s^avoit pas que . . II. 42. — Je cognu d^s l'entree 
que cetui cy estoit un des Prudans II. 88. — cestui ci fit son marchö 
ä regner sept ans II. 241. — . . desquels cettuy est le premier en 
scandale II. 96. — Sur toutes les clauses de ceste lettre est ä mar- 
quer ceste-ci II. 18. — Cette lä est la victoire la plus necessaire 



Maetzner, Franzis. Gram. p. 148. 



26 

II. 229. — Ceste-cy oyantf ä table un propos qui luy plaisoit, se mit 
ä pleurer I. 82. — Athalie suivit le train de cette cy IV. 250. — 

Adjektivisches cest, cette: cest Etat II. 15. — cest avantage 
IL 44. — ä cest affame troupeau III. 12; — cest steht nur vor 
einem vokalisch anlautenden Wort ; — ä ceste guerre IL 59. — ceste 
distinction IL 5. — 

Die mit ille gebildeten Formen haben fast ansschliefslich sub- 
stantivische Funktion; von der früher gebräuchlichen adjektivischen 
Geltung haben sich nur spärliche Reste erhalten: ä celle fin IV. 208. 
— M. Pierre jadis cur^ en Tune des paroisses d^celle ville H. I. 98. 

Die Form eil, welche ursprünglich Nominativ ist, später aber 
auch als Accusativ auftritt, hat im Laufe des 15. und 16. Jahrhun- 
derts immer mehr vor eindringendem celui weichen müssen. D'Au- 
bign6 wendet eil noch wiederholt vor folgendem Relativ zur Bezeich- 
nung des lateinischen is qui an. 

car eil qui tasche entrer au dedans des profonds secrez de 
l'Eternel . . ressemble III. 334. — Ainsi eil qui s'enquiert trop cu- 
rieusement . . y perd Tentendement III. 334. — l'autre (fruit) dore 
par eil qui talonne TAurore III. 358. — Therbe est de soy maligne 
a eil qui n'en met hors un suc aspre et mordant III. 365. — eil qui 
au sens humain semble aprocher beaucoup . . a des dens aux costez 
d'une grandeur notoyre . . III. 399. — le sens est eil qui faict ca- 
pable la rayson d'avoir un jugement dessus toute oraison 111.419. — 

Der volleren Form icelui etc. bedient sich d'Aubigne in zahl- 
reichen Fällen. 

en icelui IL 124. — d'icelle III. 382. — la plupart d'iceles IL 
91. — entre iceux H. I. 40. — 

2. Nach der Vergleichungspartikel comme kann das Demonstrativ 
die Bedeutung eines unbestimmten Pronomens annehmen (Diez, III. 78). 

Comme eil qui diroyt ceste terre qui est en toute espace et Heu 
oü la terre aparoyst se montre en quelque endroyt de plus grande 
estendug qu'en Tautre III. 332. — 

3. Vor einem näher bestimmenden Zusatz zeigt das Pronomen 
die Ellipse eines Substantivs an (Leute, Einwohner etc.) Diez III. 79. 

ceux de Beme I. 267. — ceux de Gouvernet I. 269. — non 



27 

cenx de la maison divine, mais ceux du dehors I. 410. — ceux de 
Majance; cenx de Regale H. I. 45. — ceux de la ville H. 1. 127. — 

4. Nach der modernen Grammatik muss das Demonstrativ mit 
dem Adverb la verbunden werden, wenn es von dem Relativsatz, 
welcher eine notwendige Bestimmung enthält, durch das Prädikat 
getrennt ist; dagegen steht das einfache Pronomen, wenn der er- 
gänzende Relativsatz direkt folgt. In dieser Hinsicht weicht d'Au- 
bign^ häufig von dem modernen Sprachgebrauche ab. 

. . desqnelles nous apprenons que celui n'est point ä supporter 
qni aspire aux commoditez, et se soustrait aux charges II. 123. — 
Celuy n'est parfait poßte qui n'a une ame parfaite III. 140. — . . 
trouvant estrange que ceux me voulussent perdre, par lesquels je 
m'estois tant de fois perdu I. 208. — 

ils nous plument et nous escorchent vifs pour revestir ceux lä 
mesmes qui nous abandonnent II. 67. — J'ay perdu la vie et la 
voix par ceux lä par qui je vivois III. 122. — 

5. Um die Wiederholung eines vorangehenden Substantivs vor 
folgendem attributiven Genitiv zu vermeiden, gebraucht das Neufran- 
zösische das Pronomen celui ; diese Konstruktion kommt auch in der 
älteren Sprache vor, allein celui kann hier auch fehlen. 

La piti^ nous ouvre ton sein, Tautre les cachots; une nous 
monstre la sereine face d'un pere, l'autre d'un juge qui a le front 
ride II. 176. — 

6. Im Altfranzösischen findet sich ce häufig in Konjunktionen, 
die mit Hülfe von Präpositionen gebildet sind. *) Im Neufranzösischen 
haben sich von solchen Verbindungen nur jusqu'ä ce que und parce- 
qne erhalten. Bei d'Aubign^ kommen aufserdem noch vor: 

pourceque: La peste ne Tarreste, ains la peste la craint, pour- 
ce qu'un moindre mal un pire mal esteint IV. 54. — 

cependant que : Et cependant que l'eau s'enfie sur les enfiez, 
en un petit troupeau les petits amassez se jouent sur la mort . . 
IV. 246. — 

outre ce que: et sy vous pouvez executer ce que vous m'avez 



1) Gesaner, 1. c. I. 86. 
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promis par parolles et par lettres*, outre ce que je le recognoystray 
en effect, ce me sera une veritable occasion . . IL 695. — 

7. Ferner gebraucht d'Aubigne ce nach altfranzösischem Vor- 
gange in Fällen, wo die gegenwärtige Sprache es auslassen würde, 
nämlich als Objekt in eingeschobenen Sätzen (a), oder wo sie die 
vollere Form cela vorziehen würde (b). 

a. Point, ce dirent ces fols, le plus fort nous empörte . . III. 21. 
— Ouy, mais, ce dira il, je le voy par le sort III. 41. — Tu es 
mary de sang, ce dit la mere folle IV. 260. — vien, prompte Mort. 
(ce disoit l'effronte), si j'ay rien prononce que saincte verit^, venge 
ou approuve Dieu, le faux ou veritable IV. 266. — 

b. Ce meurtre eut de Tapparence pourcequ' en ce faisant eile 
s'estoit bandee contre Montigny II. 275. — ä ce faire III. 329. — 
pour ce faire III. 337. — pour ä ce supleer III. 347. — 

8. Über den Gebrauch des Demonstrativs ce vor Substantivsätzeu 
ist folgendes zu bemerken. 

a. Der Substantivsatz ist Subjekt. 

Analog dem lateinischen Sprachgebrauch erscheint in den roma- 
nischen Sprachen der Substantivsatz zugleich als das logische und 
grammatische Subjekt. Im Altfranzösischen ist dieser Gebrauch der 
vorherrschende, auch bei d'Aubigne ist derselbe noch sehr beliebt. 
Dagegen weicht das Neufranzösische in diesem Punkte bedeutend ab, 
indem es ein besonderes grammatisches Subjekt fordert, während der 
Substantivsatz logisches Subjekt bleibt; hierdurch wird auf den Sub- 
stantivsatz ein besonderer Nachdruck gelegt. x\ls grammatisches 
Subjekt wird das neutrale Pronomen il verwandt; neben diesem ist 
vor etre auch das Demonstrativ ce zulässig. Das Altfranzösische 
bediente sich dieses letzteren auch bei andern Verben; als Erinne- 
rung an diese früher nicht seltene Erscheinung möge folgendes Bei- 
spiel angeführt werden. 

le Comte . . se vint jetter dans la Brielle et Isles voisines, ä 
quoy servit beaucoup ce que la Roine Elizabeth chassa de ses costes 
tous les gens de guerre H. II. 614. — 

b. Ist der Substantivsatz das Objekt des regierenden Satzes, so 
geht ihm im Altfranzösischen häufig das Demonstrativ ce voran; 
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d'Anbignö kennt diesen Gebrauch noch, während er in der heutigen 
Sprache nicht mehr angetroffen wird. 

Quand ce dit le livre que F. demeuroit tout en feu regardant M.; 
et s'escrioit souvent IL 249. — 

c. Vor präpositionalen Substantivsätzen, welche einem Genitiv 
oder Dativ entsprechen, hat sich heute der Gebrauch des Demon- 
strativs ce erhalten. 

le Prince de Parme se picqua, de ce qu'un Capitaine lui reprocha 
de n'avoir pas tenu la capitulation de Venloo H. III. 140. — 

9. Ungewöhnlich ist der Gebrauch des neutralen cela in folgen- 
den Fällen, wo wir das geschlechtige Demonstrativ setzen würden. 

II y eut une attaque du cost6 de Meaubec pour gaigner les ca- 
semattes: mais cela fut vivement repouss^, avec beaucoup de perte 
H. IL 585. — . . qui fut curieux de mener avec soi quelques Janis- 
saires et troupes nouvelles qui n'avoyent point goust^ la peur de 
Tannee: ayant avec cela r'assembl^ les restes, il part pour tirer ä 
Salmas H. III. 124. — 

10. Zuweilen unterbleibt die Wiederholung des Demonstrativs, 
wenn das Geschlecht der verbundenen Substantive nicht dasselbe ist. 

En attendant ce jour et heure, fayson mieux III. 334. — 

11. Schliefslich sei noch als Abweichung vom gegenwärtigen 
Sprachgebrauch die häufige Anwendung des Demonstrativs ce bei der 
Bezeichnung des Datums erwähnt. 

ce 20. Juillet L 553. — De Modon, ce 26. Novembre 1621 I. 
554. — de Genevo, ce 15. Novembre 1623 I. 555. — Escript k Chinon, 
ce 13. Aoust 1592 L 557. — A Maillezais, ce 13. de Mars 1601 
I. 558. — De Mursay, ce 30 Juliet 1604 I. 560. — De la Roche 
ce 14°»« de Juillet 1611 — 

D. Relatiwm. 

1. Das substantivische Relativum qui kann in der gegenwärtigen 
Sprache statt einer hypothetischen Verbindung verwandt werden, 
wenn es zugleich Subjekt des Hauptsatzes ist. In der älteren Sprache 
wird das Pronomen in diesem Sinne auch verwandt, wenn die engere 
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Beziehung zwischen Relativsatz nnd Hauptsatz nicht vorhanden ist. 
Ein Rest dieses freieren Gebrauches hat sich heute noch nach der 
Vergleichungspartikel comme erhalten. Maetzner, der hierüber in 
seiner Syntax (IL p. 248) handelt, führt zum Vergleiche Beispiele 
aus dem Lateinischen, Griechischen und Mittelhochdeutschen an. 

Qui voudra encor voir histoire ä propos, il faudroit lire le testa- 
ment de Salboeuf . . IL 264. — Certes qui prendroit la loi du vul- 
gaire, et les mignardes flateries du temps, on se lairro^t en fin mener 
ä dire en choses sacrees . . IL 115. — Mais qui voudra sgavoir en 
quel pris les Papistes ont les bonnes oeuvres, il faut voir combien 
peu ilz ont en horreur les meschancet^s . . I. 540. — mesmes il 
(sc. Toiseau) contrefaict, qui veut prendre la peine de le veiller un 
peu, au vif la voix humaine III. 385. — 

2. quoy hat im 16. und 17. Jahrhundert eine weit ausgedehntere 
Verwendung als in unserer Zeit, namentlich wurde es statt des jetzt 
gebräuchlichen lequel nach Präpositionen vielfach auf sächliche Sub- 
stantive bezogen. 

j'en viens \k que c'est une Separation fort dure, mais plus dura 
seroit la privation entiere, ä quoy se doit resoudre qui ne se veust 
priver du ciel I. 574. — Pour ce qui est de nous, il semble qu^on 
nous prepare un grand siege, ä quoy nous nous parons avec un courage 
Sans mesure I. 198. — La meule . . rend le grain en farine legere 
de quoy le pain est faict III. 351. — de Teau on voyt sortir du gros 
et dur rocher, de quoy l'homme en tout temps peut sa soif estancher 
III. 352. — mesme il n'empesche point que la chair n'en soyt bonne 
et de quoy sons denger peut uzer la personne III. 388. — Vetins . . 
envoya un gentilhomme lui offrir le cheval surquoi il estoit venu H. 
IL 553. — du mestier de quoy il vit III. 156. — il montra une autre 
volonte, retenant . . la Dame d'Entremont sous une fausse accusation 
de magie, de quoy eil avoit est^ declaree innocente par le Consjstoire 
de Rome H. III. 638. — 

Abweichend von der altfranzösischen und neufranzösischen Syn- 
tax findet sich namentlich im 15. und 16. Jahrhundert de quoy in 
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causaler Bedeutuhp: , es entspricht dem prov. car und dem lat. 
quod. ^) 

Tant de subtils conseils fönt tous ces Rois parjures, frappez 
d'estonnement , et bien panis de quoy ils ont mis en mespris 1a pa- 
rolle et la foy , par la force il les rend perfide k eux mesmes IV. 
231. — les diverses fa^ons par lesquelles Dieu s'est pris aux peuples 
de quoy ils n'avoient pas arrest6 les fureurs de leurs Princes etTy- 
rans II. 41. — entre ceux lä il se glorifie de qoy vous honorez de 
voscre amiti6 Vostre . . I. 337. — . . et m'esjouir avec vous de qoy 
vostre voyage a succed6 selon le desir de vos serviteurs I. 313. — 
pleurant de quoy les pieds luy saignoyent I. 13. — je loue Dieu de 
quoy il suscite encor en la Germanie des esprits . . I. 355. — 

De quoy findet sich auch statt dont, wenn das determinative ce 
vorhergeht. 

si tu pouvois souffrir, comme je fays, ce de quoy je me plein' 
ni. 43. — 

3. lequel erlebte im 15. und 16. Jahrhundert seine allgemeinste 
Anwendung, darauf machte sich eine starke Abneigung gegen dies 
Pronomen geltend, so dass es bei einzelnen Schriftstellern des 17. 
Jahrhunderts , wie z. B. bei Moliöre und Rotrou *) nur selten ange- 
troiFen wird. Später fand es wieder Aufnahme und eroberte sich die 
Stellung, die es heute inne hat. Die Fälle, in denen lequel abwei- 
chend von seinem jetzigen Gebrauch bei d*Aubign6 vorkommt, sind 
folgende : 

a. lequel steht als Subjekt oder Objekt eines Relativsatzes, der 
seinem Beziehungswort unmittelbar folgt. 

Deux jours apr^s je visitay un Gentilhomme de Xaintonge, lequel 
depuis vingt ans a tousjours est6 employe aux Assemblees publiques 
II. 77. — Laissons les matieres personneles, lesqueles ne se peuvent 
remuer sans pique II. 90. — pour ce qui est des gens lesquels vous 
blasmez dans vostre lettre I. 263. — 

b. Wenn das regierende Substantiv im Nominativ oder Accusativ 



1) Diez, III. p. 337. 

^) Sölter, Gram, und lezikol. Stndien Ober Roiron. Dissert. Jena, p. 46. 
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steht, so wird im Neufranzösischen der Genitiv des Relativums durch 
dont wiedergegeben , welches dem schwerfälligeren duquel etc. auch 
entschieden vorzuziehen ist. 

. , faisants choquer choses tr6s unies et desquelles la seconde 
prend de la premiere son authorite IL 62. — debte de laquelle nous 
ne disputons que le terme et non le principal . . IL 67. — mais icy 
nous disputons avec nos freres, desquelz les grands peres et peres 
. . sont mortz . . IL 84. — . . que nous avions ocasion de conten- 
tement en la response k nos articles, desquels cettuy est le premier 
en scandale IT. 96. — Geste Myrrhe, de la quelle la singuliere pro- 
priet^ est d'empescher les pourritures . . IL 123. — 

c. Ferner wird lequel im präpositionalen Verhältnisse weit häu- 
figer auf Personen bezogen, als es die moderne Syntax erlaubt. . 

. . de Dieu devant lequel ils ont ä respondre de 50000 morts par 
le couteau IL 58. — un Roy pour lequel nous fleschissons IL 67. — 
ceux par lesquels j'interroguois IL 165. — quand il se rend nostre 
berger, sous lequel nous n'avons faute de rien IL 212. — 

4. Deutlich lässt sich beim Relativum der Einfluss lateinischer 
Konstruktionen beobachten. In mancher Beziehung hat die Satz- 
bildung im Französischen ans diesen Entlehnungen Nutzen gezogen. 
Allein häufig wurden die richtigen Grenzen nicht inne gehalten, uud 
viele dieser Latinismen, die mit dem Geiste der Sprache nicht in 
Einklang zu bringen waren, mussten später wieder aufgegeben werden. ^) 
Es finden sich bei den Schriftstellern des 16. Jahrhunderts Nach- 
ahmungen des Ablativus absolutus, des Gerundiums und relativischer 
Anknüpfungen in konjunktionalen Nebensätzen und bei Participia- 
konstruktionen. 

je le trouvay chez une niepce du Mareschal de Fervaques, ma 
Cousine, laquelle nous festinant, j'aperQus ce gargon baisant les bords 
de ma jupe I. 424. — et les Seigneurs escrivirent icy, que de me- 
moire d'homme ne s'estoit veu un tel consentement que celuy avec 
lequel ils ont jur6 les resolutions que nous avions trassees, lesquelles 
estans suivies, ils doivent mettre sur pied un'armee ... I. 215. — 



1) Gessoer, Progr. d. frz. Gymn. 1874. IL p. 7. 
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. . et le seul moyen est de produyre des oeufs qui, couvez quelqnd 
temps par une challeur ]ante, Tespece se con^oyt, puys faict ame 
vivante III. 385. — 

Ce que pour executer au peril d'autruy, il avertit le Duo . . I. 
25. — II fut donc question d'affoiblir le parti Huguenot, pour ä quoy 
parvenir, il fallut sapper deux des principales colomnes II. 330. — 
ce qne pour empescher, Gabor desploya an conseil la comroission . . 
I. 247. — pour laquelle crcer III. 339. — pour ausquelles remedier 
H. I. 144. — avant lesquelles tuer H. II. 555. — pour k quoy re- 
medier H. III. 146. — - pour lequel raettre ä lin H. III. 148. — pour 
laquelle descouvrir H. II. 955. — 

lesquels s'ils ne guerissent, c'est pour certain faute de foy II. 
274. — ce que d'Aubign^ ayant s^eu et le departement d'un regiment 
pour la ronde, il eut grand mal au coeur de laisser piller une de 
ses dix paroisses I. 89. — de quoy voulant savoir des nouvelles, il 
me dict I. 434. — des restes desquels Mustapha ayant faict un 
trophee, s'avance en la Georgie H. II. 956. — 

5. Das neutrale Relativpronomen war in der ältesten Sprache 
(ce) que, später drang als Subjekt (ce) qui durch, welches Froissart 
schon als regelmäfsige P'orm benutzt. Doch ist der alte Nominativ 
(ce) que zu keiner Zeit vollständig erloschen, auch im Neufranzö- 
sischen findet er sich als Prädikat bei etre und andern Intransitiven 
und bei einigen unpersönlichen Verben. ^) 

Über die Verwendung der älteren Form bei d'Aubigne geben 
folgende Stellen Aufschlnss: 

Car ce (jue peut troubler ces desseins d'edifices est condamni^' 
k mort par ces volans desirs . . IV. 198. — nous verrons ce qu'ad- 
vint aux victorieux H. IL 957. — tout ce que dessus faict en un 
mois H. II. 962. — Tapprobation de ce que dessus H. IL 962. — 

6. Während im Altfranzösischen das einfache qui, que ausreichte, 
um die Beziehung des Relativums auf einen ganzen Satz auszudrücken, 
wurde später die Hinzufügung des Determinativen ce erforderlich. 
Lange Zeit hindurch währte das Schwanken im Gebrauch dieses De- 
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terroiDativs; abgesehen von vereinzelten Redensarten , in denen sich 
das blofse Relativ erhalten hat, wird das Determinativ im modernen 
Sprachgebrauch immer angewandt. Bei d'Aubigne sind Beispiele un- 
vermittelter Anknüpfung nicht selten. 

le Roy Tappela menteur, qui fnt cause que cestui ci ayant des 
parents ä Castel-Jaloux, les pria de luy en escrire ce qu'ils en sga- 
voient I. 34. — mais peut estre il crevera d'en rire, et ce seroit un 
bei argument, pour prouver les miracles. qui est le suject de ce livre 
IT. 342. — . . avec un memoire qui m'est venu de deux endroits, 
et toutes les deux voyes par Ministres, qui m'a fait croire qu'il est 
compil6 par quelque consentement I. 221. — et qui est horrible, 
surtout nous monstrerions comment ils ont recommande d'apotheose 
leurs assassins canoniz^s IL 39. — 

Zuweilen unterbleibt die Wiederholung des Determinativs vor 
dem zweiten Relativpronomen : c'est ce que nul oeil n'a peu voir . . 
et que nul coeur n'a peu desirer dignement II. 225. — 

Der Gebrauch des nachdrucksvolleren cela statt ce ist heute 
wenig üblich. 

Ce qui est audevant est cela qui s'exploicte IV. 228. — Voila 
. . comment mes sens sont contraintz d'escrire cela qui me tue . . 
III. 123. — C'est ce qui m'enhardist en cela que je fais III. 329. — 
. . que tout cela qu'il touche est soudain abattu d'un certain trem- 
blement . . III. 382. — 

7. Endlich sei auch noch erwähnt, dass unser Schriftsteller sich 
des substantivischen Relativpronomens qui häufiger bedient, als es 
jetzt der Fall ist. 

de ne se vouloir pas obliger de fidelit^ ä qui on Test desja par 
nature IL 77. — je rcQoy ma raison de qui me l'a ravye IV. 393. 
— Ce thresor precieux de nostre libert6 nous est par les ingrats 
injustement ost6, les ingrats, insolents ä qui leur est fidelle et libe- 
raux de crainte ä qui leur est rebelle . . IV. 89. — Les ongles de 
la mort n'apporteront que jeu ä qui se souviendra de ce qu'ellc oste 
peu IV. 174. — 

8. Aufserdem finden wir die Anwendung dös Relativs in ver- 
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schiedenen Fällen, in denen der moderae Sprachgebrauch ändert 
Konstruktionen, meistens die Konjunktion que vorziehen würde. 

Dahin gehört zunächst der Fall, dass das Relativ als Subjekt 
eines Substantivsatzes verwandt wird, der von einem Adjektivsatze 
abhängt. Archaisch findet sich dieser Gebrauch auch noch bei heu- 
tigen Schriftstellern, in der Regel wird jedoch die Konjunktion que 
oder die Konstruktion des Accusativs mit dem Infinitiv vorgezogen. 
Als Beispiel des früheren Sprachgebrauchs möge aus d'Aubign^ an- 
geführt werden: 

une chose que je craius qui nous soit dure h ouir I. 146. — 

Zuweilen tritt das Relativpronomen qui nach tant s'en faut statt 
der Konjunktion que ein. 

Cepeudant ce dormir tant s'en faut qui Tabesse, qu'il le rend 
en bon point et donne haute gresse III. 398. — 

Nicht selten steht das Pronomen nach umschreibendem etre mit 
dem neutralen Determinativ ce. 

c'est & toy a qui nous adressons nos voeux et nos plaintes II. 
137. — c'est au Dieu vivant auquel je la dedie! III. 329. - pour 
ce que c'est k vous ä qui j'obeis en harzardant mon jugement I. 468. — 

Solche Konstruktionen sind auf folgende Art entstanden. Aus 
je vous ob^is wurde durch Umschreibung c'est vous ä qui j'oböis, 
daraus durch Attraktion des vous von seiten des ä qui : c'est & vous 
a qui j'oböis. Die modernen Grammatiker tadeln diese Ausdrucks- 
weise, sie wollen statt des Relativs die Konjunktion que angewendet 
wissen. 

In gleicher Weise wird auch das relative Adverb oü pleonastisch 
verwandt. 

c'est au pavois de l'Eternel. oü nous trouvons la cachette sans 
honte . . II. 151. — c'est de \k d'oü la splendeur de ton conseil de 
feu m'a visit^ 11. 151. — c'est lä oü je vay ployer mes voiles II. 152. — 

Ein Beispiel für quoi: c'est ä cela ä quoy travailloyent ces 
grandes foules . . II. 10. — 

9. Die Beziehung des Adverbs oü auf Personen, welche dem 

Altfranzösischen geläufig war, ist nach der modernen Grammatik 

3* 
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nicht mehr zulässig. Der ältere Gebrauch lässt sich in vereinzelten 
Fällen bis zur Zeit Moli^res verfolgen, i) 

II n'y a que la divinit^ qui se maintiene exempte des vicissitudes 
et decadences, tesmoin les cheutes, fautes et imperfections de tous 
ceux oü les graces de Dieu ont abond6, depuis le parfait Adam ä 
passer par Noe, les Patriarches, Moyse ... II. 148. — 



E. Interrogatiwm. 

In Bezug auf die Anwendung dieses Pronomens sind wenige Ab- 
weichungen vom heutigen Sprachgebrauch zu verzeichnen. 

qui steht zuweilen als Prädikatsbegriff statt des jetzt üblichen quel. 

Teile estant la condition du chef, de l'espouse et des enfans 
plus favoris, qui sera celui des membres de TEglise 11. 149. — 

Dann ist zu erwähnen, dass in der indirekten Frage das reine 
Interrogativ häufig noch genügt, während im Neufranzösisehen, wenn 
nicht ein Infinitiv unmittelbar auf das Pronomen folgt, die relative 
Fügung ce qui, ce que erforderlich wird. 

je ne sgai que c'est II. 280. — Je demandai ä TArchevesque 
Vallegrand que c'estoit ä dire 11. 358. — Je lui cours demander 
qu'estoit devenu le Ministre de Vaux II. 367. — 

Nach voici voilä ist der Gebrauch schwankend, Voila qui a 
donn^ Ouvertüre ä la pestilentieuse distinction . . II. 8. — voila ce 
qui fait accourir ä nostre ruine 1 'Italic et TEspagne, et qui oste tonte 
esperance humaine II. 8. — 

voici que j'entcns par ce nom I. 184. — voila ce que vostre 
ancien compagnon de lettres a creu estre Obligo de vous escrire 
I. 424. — 

Wie das einfache que, so kann auch qu'est-ce que in der directen 
Frage für pourquoi eintreten. 

qu'est-ce que tu tiens si longtemps les yeux fich^s sur mes 
forfaits? IL 180. -- 



1) Gessner, 11. p, 10. 
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F. Indefinitnm. 

1. autrui kommt im Neufranzösischen als Objekt und in Ver- 
bindung mit Praepositionen vor, als Subjekt findet es keine Ver- 
wendung mehr. In der älteren Sprache kann es diese Funktion 
ausüben, die sich noch bei d'Aubign^^ nachweisen lässt. 

La gloire qu'autruy donne est par autruy ravie, celle qu'on 
prend de soy vit plus loing que la vie IV. 114. — 

Der Gebrauch des absolut gesetzten l'autrui ist in dieser Zeit 
fast erloschen. 

Qu'il (=- le Roi de qui Ic regne dure) ait le cocurdomptö, que 

sa main blanche et pure soit nette de l'autruy, sa langue de l'injure 
IV. 86. — 

2. Ihrer Entstehung aus aliquis unus entsprechend, haben die 
romanischen Indefinita it. alcuno, sp. alguno, frz. aucun positiven 
Charakter. Während crstere denselben immer bewahrt haben, hat 
das frz. aucun später negative Bedeutung angenommen; ') im 
16. Jahrhundert kommt es noch in positivem Sinne vor, während 
es heute nur noch in scherzhafter oder altertümlicher Redeweise 
seinen ursprünglichen Charakter zeigt. D'Aubigne bedient sich des 
Pronomens im positiven Sinne ziemlich häufig. Es erscheint in ad- 
jektivischer und substantivischer Funktion. 

aucunes fois la raison me visite . . III. 21. — Aucune herbe se 
trouve amere jusqu'au bout . . aucunes herbes sont manifeste poyson 
IIL 366. — Aucuns monstres ayant hum6 d'eau quantiti^», engloutissans 
leur vivre ont ceste facult^ que . . III. 381. — aucuns Courtisans 
prierent qu'on choisist quelquc Docte homme H. I. 102. — 

aucuns aiment les vaux, . . . aucun le terroir gras . . le pays 
chaut aucuns desirent III. 3.")8. — pource qu'aucuns (arbres) sont 
vers en tout tems III. 358. Aucuns ont le suc froit, aucuns semblcnt 
bien beaux. Aucuns s'ilz nc sont molz sont facheux au manger 
IIL 359. — 

un suc d'aucuns on tirc III. 359. — d'aucuns (sc. grains) ilz 
fonl du pain . . III. 365. — 



1) Diez, III. p. 86. 
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In folgendem Beispiel ist dem Pronomen plusieurs aucuns 
(^ andere) gegenübergestellt, das zu letzterem gehörende Verb ist 
negiert. 

Plusieurs (sc. oiseaux) chantent sans cesse en cage ou soyt au 
champ, et le tems n'a pouvoir leur oster voix ne chant, ce que 
n'ont pas aucuns qui vers le temps d'autoune cessent jusques au 
moys que le printems retoume. IIL 390. — 

Ferner: La forme de leurs piez differe fort entr'eux, pour 
autant que plusieurs les ont fenduz en deux, aucuns non. III. 393. — 

Es ist auifallend, dass die Anwendung von autre in obigem 
Sinne vorzugsweise nur in „La Creation" anzutreffen ist, der auch 
die meisten der angeführten Stellen entnommen sind. 

Beispiele für aucunciment in affirmativer Bedeutung (in gewisser 
Hinsicht, einigermassen). 

Texperieuce enseigne aux corps inferieurs despendre aucunement 
des corps superieurs III. 371. — hors mis quelques serpans qui au 
deffaut d'iceux vont coulans sur Tarene avecques une alleure 
aucunement soudaine. III. 393. — 

3. In der Verbindung quelque . . que steht quelque adverbiell, 
wenn es vor einem folgenden Adjektiv einen unbestimmten Grad 
ausdrücken soll. Abweichend von diesem Gebrauch zeigen viele 
Fälle bei d'Aubign^ quelque in attributiver Verwendung. 

vous leur faites plus que le devoir, et quelques pleins qu'ils 
soyent, ils devorent le reste . . I. 503. — les murs de la verit6 
sont bastis . . si fermes et si haults, que les petites mains de ses 
enfants, quelques tendres et foibles qu'elles soyent pourveu que 
fidelles, sont capables de vincre et de renverser les ennemis I. 379. — 
ren son mur eslevc plus haut que Teschfelle et que Tesperance de 
ses ennemis, quelques hautains qu'ils soyent. IL 186. — • il ne faut 
pourtant pas changer le dessein du Ciel, quelques ravis que nous 
soyons ici aux contemplations Celestes II. 221. — vos soupgons, 
quelques apparents qu'ils soyent I. 293. — en choses possibles 
quelques hazardeuses qu'elles soyent H. II. 560. 

Desgleichen kommt quelque vor Kardinalzahlen noch in ad- 
jektivischer Funktion vor, während dies heute nicht mehr der Fall ist. 
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quelques six ans. I. 274. — quelques 3000 chevaux. II. I. 17. — 
quelques cinquante gentilshoinmes, quelques huict ä ncuf ctMits 
soldats. H. IL 566. — 

9. un hat vor einem Ilelativum zuweilen die Bedeutung? von 
quelqu'un. 

11s tcnoient pour larron un qui faict son mesnagc. IV. 78. — 
j'ay seulement diet de bouche ä un qui les a veus quo . . I. 268. — 
J'en ay bion fait rire le Roi, luy en faisant descouvrir un, qui pour 
couvrir sa pauvretö feignoit sc promcner . . I. 361. — Le mesme 
jour je fus visitö . . par un qui a estö des premiers ä mettrc 
l'union et le conseil sur rcnclume. I. 527. — 

pas un wird jetzt nur noch als Subjekt oder Akkusativ-Objekt 
verwandt. 

il ne doit rien ä pas un des deux. I. 272. — 

5. In Bezug auf nul ist zu erwähnen, dass es noch vereinzelt 
ohne die Negation ne angetroffen wird. 

Je trouvay veritablement que tous ces instruments sont de nulle 
Operation. I. 436. — C'est ici, Hugcnots, qu'il faut advoüer nulle justifi- 
cation d'oeuvre estre difficile apres telles oeuvres estre justifiees 11. 262. 

6. Dass chacun (chascun, chescun) mit dem unbestimmten 
Artikel verbunden werden kann, ist bereits früher erwähnt worden. 
Hier ist hinzuzufügen, dass das Pronomen auch noch adjektivische 
Funktion ausübt an Stelle von chaque. 

en la conscience d'un chacun particulier. IL 129. — dans le 
sein de chacun fidele. IL 139. — chacune personne. IV. 54. — un 
chacun estourdy. IV. 60. — cn chacun lieu III. 327. — ä chacune 
espece. III. 378. — 

7. Vor prädikativen Adjektiven hat tout im Neufranzösischen 
seinen adjektivischen Charakter nur dann bewahrt, wenn dieselben sich 
auf ein Femininum beziehen und konsonantisch anlauten. Bei 
d'Aubignö ist die adjektivische Verwendung dieses Pronomens noch 
nicht in diese Grenzen eingeengt, wie folgende Beispiele zeigen 
werden. 

Une fille . . entendit avec teile affection un Pasteur traittant 
par occasion des sortileges, qu'au partir de lä touto esmeüe d'une 
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estrange repentance, eile vint ä la porte du second President 

I. 431. — . . comme die est toute apparente. II. 91. — II y en a 
aussi d'aguillons tous couvers. III. 395. — qui enterrent dans soy 
tous vifs les miserables. IV. 290. — en delassans noz bras de crasse 
tous nouveaux. lY. 35. — leurs habillements tous gouttants. 
H. n. 559. — 

Aebnlich wie das Possessivum wird auch tont in einigen Fällen 
auf zwei durch et verbundene Substantive von verschiedenem Gre- 
schlecht bezogen. 

toutes les galleres et vaisseaus de la mere Ligustique et de 
Naples. I. 484. — toutes les rapines, extorsions et violements. 

II. 40. — en toute espece et lieu. III. 332. — en tout art et 
science. III. 337. — 

8. Von plus hat sich noch ein Rest der adjektivischen Kon- 
struktion erhalten, die die jetzige Sprache mit Ausnahme von la 
plupart (= la plus part) aufgegeben hat. 

pour mettre sur la teste des plus gens de bien de la France nne 
ignomie . . IL 89. — 

In den übrigen romanischen Sprachen ist diese Konstruktion 
noch heute gebräuchlich. ^) 

9. Vor on bedient sich d'Aubign6 noch in einigen Fällen des 
Artikels, wo ihn die moderne Grammatik aus Gründen des Wohl- 
lauts verwirft. 

puisque vous avoüez que Ton le dit, donnez nous moyen de parier 
. . IL 99. — comme Ton la crioit au palais I. 374. — 

10. Eine Erinnerung an den distributiven Gebrauch von tel 
zeigt folgende Stelle. 

car telz (sc. oiseaux) airent trois foys durant qu'on voyt la lune 
renouveler cinq foys, les autres n'en fönt qu'une. III. 385. — 

11. quant kann in dieser Zeit seine frühere Stellung nicht 
mehr behaupten. Es erscheint noch in toutes fois et quantes. 
IL 97, eine Redensart, die Littre (Dict. p. 1401) für veraltet 
erklärt. 



Diez, III. p. 151. 
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III. Zahlwort. 



1. Einzelne lateinische Ordnungszahlen, die sich in der modernen 
Sprache nur in bestimmten Verbindungen erhalten haben, sind in 
ihrer Anwendung bei d'Aubign^ nicht so eingeschränkt. 

tiers, tierce. le tiers advis. I. 178. — au tiers jour. IV. 225. — 
le tiers triomphant. IV. 253. — la tierce est la raemoyre heureuse . . 

III. 440. — la tierce (sc. vertu) est le pouvoir et domination. 

in. 441. — 

quart. pour le quart. I. 413. — le quart. I. 255. — le tiers 
sur les bras le quart s'appuye en vain sur son vieux pere las. 

IV. 206. — le tiers pille le quart, euvienx de ses biens. IV. 337. — 
du ventriculle tiers au quart. III. 414. — 

quint kommt noch vor in Sixte-Quint, Charles-Quint, in letzterer 
Verbindung auch mit dem Artikel Charles le Quint 1. 272, — 
H. II. 952. — Ausserdem bei d*Aubign6: la bulle de St. Pere 
Pie Quinte. II. 359. — d'origine le quint est double . . III. 416. — 
un quint ou trisne aspect en la Maison d*honneur. 111. 207. — 

2. Die jetzt veralteten Zahlwörter septante, octante oder 
huitante lassen sich bei d^Aubign^ sehr oft nachweisen. 

septante ans IV. 146. — h septante Rois IV. 252. — Pseaume 
huictante huict III. 276. — depuis 1-an mil cinq cens octante et 
cinq. I. 554. — octante mille ducats. II. 241, — cent et huitante. 
n. 358. — 

3. Die Zählung nach Zwauzigen hat die jetzige Sprache bis 
auf die Verbindung von quatre-viugt aufgegeben. D'Aubigne bedient 
sich derselben häufig mit six, seltener mit sept. 

six vint mille coup de canons. I. 228. — six vints places de 
guerre. I. 507. — six vingts hommes. H. I. 332. — ä six vingts 
pas. H. II. 581. — six vingts pionniers. H. II. 585. — 

sept vint Heues. 1. 209. — sept vingts hommes. H. II. 609. — 

4. trine im Sinne von dreipersönlich ist heute wenig gebräuchlich ; 
die Sprache bedient sich in der Regel der Umschreibung en trois 
personnes. L'Eglise en l'Univers hausse TEternitö d'un seul Dieu 
trine et un. IV. 291. — l'honneur deu au Dieu trine. IV. 291. — 
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Im modernen Französisch kommt trine noch als terme d'astrologie 
in einer Redensart vor, die im übertragenen Sinne III. 207 gebraucht 
ist : Qu'ay-je fait au neuf Soeurs, qu'ay-je fait aux neuf Cieux qui ne 
m'ont accord^ dominant ma naissance d'un Mercure assendant d'nn 
soleil l'influance, un quint ou trisne aspect en la Maison d'honneur? 
„Position de deux planstes eloignees Tune de Tautre du tiers du 
zodiaque" (Littre, Dict. 2347). 

5. In Bezug auf den Gebrauch der Konjunktion et bei der 
Verbindung von Zahlen lässt sich kein einheitliches Verfahren nach- 
weisen. 

Cent et treize. III. 280. — cinquante et quatre. III. 281. — 
Cent vingt et huict. HL. 284. — L'au mil cinq cent soixante 

et quatre. IV. 346. — pour Tan mil six cent vintg et deux. 

I. 206. — septante trois. lU. 286. — cent trente trois. III. 289. — 

6. Zur Bezeichnung der Zahl 1000 hat die Sprache mil und 
mille; mil ist ursprünglich Singular (lat. mille) und milie, alt- 
französisch milie, der Plural (milia). Dem entspricht auch ihre Ver- 
wendung in der älteren Zeit. 

D'Aubigne kennt diesen Unterschied nicht, er bedient sich 
beider Formen im Singular und Plural. Ebenso verfährt die moderne 
Sprache bei mille, während sie mil nur als Singular und nur in 
Jahreszahlen anwendet. 

pour Temploye de cinquante mil hommes en trois armees. I. 495. — 
soixante mil hommes. I. 496. — La les bandes du Ciel . . presenterent 
ä Dieu mil ames despouillees de leurs corps . . IV. 120. — cinq 
mil ans. III. 346. — quatre mil auditeurs. III. 419. — 

7. Der Gebrauch des flexivischen s bei cent entbehrt bei 
d'Aubigne fester Regeln, dasselbe kann fehlen, wenn auf deux cent 
etc. ein Substantivum folgt, oder gesetzt werden, wenn mit deux 
cent etc. noch Zehner und Einer verbunden sind, ä seize cent 
soldats. IV. 207. — c'est lä qu'on void tirer d'un temple des faux- 
bourgs trois cent liez mi morts. IV. 210. — quatre cent precipices. 
IV. 218. — huict cent testes. IV. 224. — ä trois cent lieues. 
I. 488. — mil cinq cens octante et cinq. I. 554. — sept millions 
sept cens soixante et taut de roille escus. II. 262«. ~ ä deux ceats 
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qaarante-huict. I. 507. — deux cents cinquante laiices. H. II. 575. — 
de Tannee mil cinq cents septante un. IL U. 622. — . 

8. Nach altfranzösischem Vorgänge bedient sich d'Aubignc der 
Ordinalzahlen zur Unterscheidung der Regenten gleichen Namens. 

Henry troisiesme. 1. 188. — Charles cinquiesme. IV. 134. — 
Charles dixieme. 1. 71. — Charles neufviesme. IV. 336. — Paul 
cinquiesme. IV. 357. — Sixte cinquiesme, Clement huictiesme. I. 273. — 
Alexandre sixiesme. II. 241. — Louis unzieme. H. I. 115. — 

9. Ganz willkürlich verfährt d'Aubignc in seiner Art das 
Monatsdatum anzugeben. Er gebraucht hierzu Kardinalzahlen me 
Ordinalzahlen mit folgender Präposition de oder ohne dieselbe. 

Le 17 Febvrier. L 315. — Le 27 Aout. I. 318. — Le 18 
de Juillet. I. 316. — Le 25 de Novembre. I. 322. — aux vingte 
cinq de Mars. IV. 291. — Le 18°»« Juillet 1625. I. 263. — Le 
6« Mars. L 333. — Le 23™« Octobre 1618. L 283. — Le 8°»« de 
Mars 1626. L 281. — Le 9°»« de Mars 1620. I. 371. — le vingt 
deuxieme de Juin. H. I. 21. — au vingt-neufieme de Juin. 
H. L 115. — 

10. Erwähnt zu werden verdient noch, dass d'Aubignö in 
seinen poetischen Werken raille sehr häufig angewandt hat, um eine 
unbestimmte grofse Zahl zu bezeichnen, ein Gebrauch, der auch dem 
Altfranzösischen bekannt war. In „La Chanson de Rol." v. 2090 heisst 
es von Turpin : en la grant presse mil colps i fiert e plus. D'Aubign6 
redet von mille soupirs (III. 185), mille plumes et mille fers 
(III. 194), de mille rayons mille feux (111. 187), mille sanglantes 
fleches. (III. 212) etc. 



IV. Verbum. 

A. Vocabdarinm. 

D'Aubign^'s Werke weisen eine grofse Zahl von Verben auf, 
die entweder in dem gegenwärtigen Wortschatze der Sprache sich 
nicht mehr finden, oder in ihrer Bedeutung resp. Rektion eine 
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Aendening erlitten haben. Von denselben mögen folgende angeführt 
werden. 

t 

abestir — de ce Roy abesti IV. 251. — 

abrier (von abri, heute durch abriter ersetzt). Cesar . . abbria 
de sa robe percee et son coeur oifens6 et sa grace offensee IV. 157. — 

accoiser (coi, quietus) — accoiser qn. de parolcs I. 297. — 

acomparer — sy on les aconpare au lustre merveilleux de ce 
vestement rare III. 387. — 

acquester — Garder bien Tacqueste n*est une vertu moindre 
que . . IV. 90. - - ä tes Saincts qui pour vivre bien ont acqueste 
bon bruit III. 292. — 

aduner (Span, adunar) — . . se r'assemblerent pour aduner 
deux Theses differentes H. III. 646. — 

aparoir (jetzt apparaitre). — En ce süperbe ouvrage apert le 
doy de Dieu pour le voir balencer justement au milieu du Ciel et 
Sans apuy HI. 350. — 

ardre — Les supposts des bruslans par les bruslenrs sont 
ards IV. 232. 

artiller — (mit Geschütz versehen) — encor il artilla ceste 
armee de vingt-quatre pieces H. II. 957. — 

ass^cher — six torches en feu le vont de rue en rue asseichant 
peu ä peu IV. 183. — 

bienheurer — aprös vous avoir suplie d'honorer et bienheurer 
de teile lettre que la vostre, Vostre . . I. 519. — 

boursiller — Sur tels reproches les Englises boursilloyent pour 
envoyer leurs Pasteurs se purger de la calomnie H. III. 625. — 

bruire (transit.) — de sa voix enrouce eile bruira ces mots IV. 32. — 

choir — Inf. choir I. 146, cheoir IV. 121. — ä la catastrophe 
vous ebenstes sur les regrets de Hyacinthe Catthamie II. 236. — 

circuir (circumire) — La mer la circuit IV. 243. — 

conquester — L'Almagne nous donne deux grands Empereurs . . 
Tun grand ä conquester et Tautre ä conserver I. 272. — 

couclier (niederschreiben) — desquelles (sc. lettres) contre 
ma coustume, j'ai voulu en coucher une en ce lieu H. III. 119. — 

croitre (transitiv) — le temps a creu le mal IV. 72, — 
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cuider (cogitare) — ou bien il cuide icy rassasier son coeur 
d'une vaine caballe IV. 241. — 

d^coudre — leurs affaires descousues par la mort d'Osroan 
H. 111. 124. — 

se desdeigner de qc. (etwas verschmähen) — c'est pourquoy les 
Grands du Royanme ne se sont pas desdeign^ autrefois de cette 
Charge I. 160. — 

delecter — parolle qui delecte Toreille en offensant les coeurs 
IV. 130. — 

desmordre — Les mesmes forces acheverent de faire desmordre 
au Comte de Meurs Nyeumaigne IL IIL 137. — 

desavantager — L^assiette de la ville estoit desavantagec 
IL IL 573. — 

esbattre — c'estoient ceux qu'on tiroit des pires du troupeau 
pour esbattre le peuple au despend de leur peau IV. 61. — 

esjouir — vous aurez esjoui Tautomne de PEglise IV. 185. — 

embrocher (durchbohren) — ils en embrocherent trois IL III. 
718. — 

esmerveiller — le peuple ensorcel^ dans la chaire esmerveille 
ceux qui . . IV. 75. — 

emplier = emplir — Ils s'efforcerent donc d*emplier de vivres . . 
plusieurs barques H. IL 937. — 

enclorre = enclore — ton filet n'enclorra que les abondonnez . . 
IV. 197. — 

s'enfellonner (Span, enfellonarse, wütend werden) — Le premier 
nous presente une aveugle Bellonne qui s'irrite de soy, contre soy 
s'enfellonne IV. 202. — 

enfourner (sich in eine schwierige Sache verwickeln) — Quant 
au Dauphin^ nous nous contenterons avant nous y enfourner de dire 
que . . H. IL 577. — 

engarder (abhalten) — la response estoit qu'on m'en engardroit 
bien L 341. — 

enjamber — tesmoin la tolerance, quand les Suisses avoyent 
er\jamb6 sur son Estat H. III. 261. — 

enqu6rir qn. — on Tenquit I. 430. — il fut enquis I. 430. — 
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s'enquester de qc. (jetzt s'enqu^rir) — plus il s^en enqueste, 
plus d'alteration son esprit il moleste III. 334. — 

entendre k qc. (einwilligen) — ä qnoi ils ne voulurent jamais 
entendre H. II. 940. — 

espartir — par mes arrests j*espars, je destruits, je conserve 
tout pa'is, toute gent IV. 65. — les brins plus tost unis quMls ne 
furent esparts IV. 293. — 

esprendre — les eternels flambeaux qui du ciel en mon sein 
esprirent leur racine III. 38. — 

esclaver — j*esclave les plus grands IV. 65. — 

s'estoupper Poreille IV. 147. — 

eviter ä qc. (nur in der Schiffersprache gebräuchlich) — pour 
^viter aux maux que les collaterales (sc. succesäions) portent avec 
soi H. III. 640. — 

faillir (transitiv) — le Prince . . eut nouvelle que les Estats 
avoyent failli Orsoi, et pris devant Zutfen deux Forts H. IH. 142. — 

faire (verbum vicarium) — les Rochelois la regardoyent d'un 
mauvais oeil, comrae ils fönt töutes les fortifications qui les voisinent 
H. II. 923. — 

festiner — laquelle nous festinant I. 424. — 

forcener (rasen) — un Prince bien sage, de qui l'oeil gracieux 
n'a forcene de rage IV. 90. — 

gehenner (quälen) — gehenn^ de conscience IV. 268. — 

guerroyer — pour guerroyer le vice IV. IV. 73. — 

halener (ausforschen) — pour empescher qu'il n'halenast M. le 
Connetable sur le poinct de sa defection I. 225. — 

messeoir — il vous messied de doutter . . I. 572. — 

mipartir — qui debvoit mipartir les hauts lieux IK. 246. — 

navrer (verwunden) — qui d'icelle (sc. armee) navrez meurent 
111. 382. — 

occire — tant d'autres Romains s'occirent IV. 173. — 

opiniastrer qc. (etwas hartnäckig behaupten) — la facile retraite 
ä Boisleduc fit quMls n'opiniastrerent rien H. 111. 145. — 

panteler (keuchen) — nos ames pantelantes les vont cerchant 
11. 137. — 
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parachever (vollenden) — nous esperons en peu de jours avoir 
faict de quoy les arrester et parachever le reste ä leur veue 1. 149. — 

parfaire ist in folgendem Ausdruck veraltet: les trompeurs 
humains parfirent le procez par leurs impures mains IV. 161. — 

picorer (- marauder) — Pautre (sc. troupe) va picorer H. 1. 
172. — 

pourpenser (vorher reiflich überdenken) — J'ose vous dire que 
tout . . se toumera en infidelit^ et changement pourpens6 de longue 
main 1. 295. — 

poursuivre contre qn. — le petit horame . . fit un aifront ä 
Diane de Poictiers qui poursuivoit contre eux ä cause de confiscations 
H. 1. 102. — 

protraire (abzeichen) — un paintre ne sauroyt sans un crayon 
protraire 111. 337. — 

rabrouer (heftig anfahren) — Je rabroray longtemps ceux qui 
adjoustoyent foy ä ces prestiges 1. 426. — 

racoutrer — Quand donc les Prelats voyent de telles inventious, 
qui ne sont pas assez bien composees et colorees, ils les doivent 
racoutrer, polir . . IL 271. — 

regrisser — ses cheveux regrissez par sa colere en rond IV. 236. — 
rengreger (reingraviare, verschlimmern) — Comme le soleil chaud 

rengrege les odeurs III. 101. — 

renover (Span, renovar) — pour renover le traitt6 I. 271. — 
renvitailler (jetzt ravitailler, neu verproviantieren) — il renvi- 

tailla la garnison H. III. 138. — 

sembler wird in folgender Stelle transitiv gebraucht: Certes la 
leur (sc. Religion) est trop paree, et semble ces vieilles courtizanes 
. . I. 544. — 

se seoir = s'asseoir — Ne partiront jamais du throsne oü tu te 
sieds et la Mort et l'Enfer qui dorment & tes pieds? IV. 70. — 

sereiner — il tourne avec les yeux et le front seren^ ces pa- 
rolles aux Cieux IV. 237. •— 

succöder (glücken) — rien de cela ne lui ayant succede, il s'en 
revint H. III. 123. — 
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Salmas H. IH. 124. — 

vironner (sich drehen) — Je vironne ä Tentour III. 23. — 

voisiner qn (Jmd. benachbart sein) — les Rochelois le regar- 
doyent d'un mauvais oeil, comme ils fönt toutes les fortifications qui 
les voisinent H. II. 923. — 

Veraltet ist die Schreibart folgender Verben: contreroler (con- 
tröler) H. III. 140. — cercher (chercher) — vuider (vider) H. H. 
618. — gaigner (gagner) H. II. 616. — guasouiller (gazouiller) IH. 
384. — guarder IV. 81. — reguarder in. 370. — se ponrmener (se 
promener) IV. 220. — se seilloner (se silloner) IV. 194. — se veau- 
trer (se vautrer) IV. 56. — sgavoir H. III. 92. — congnoistre III. 
371. — prochasser (pourchasser) III. 385. — 

B. Formen. 

1. Eindringen eines unorganischen s. 

a. Seit dem 13. Jahrhundert wird an folgende Formen ein un- 
organisches s gehängt. 

a. 1. Pers. Sing. Pr^s. der 2. und 3. Koiyugation mit Ausnahme 
weniger Verben. 

ß. an das Imparfait und Conditionnel aller Verben. 

r. an das Pass^ d^f. der 2. und 3. Konjugation. 

8. an den Imp6ratif der 2. und 3. Konjugation. ^) Daneben haben 
sich jedoch die ursprünglichen Formen noch lange erhalten. 

a. Was den ersten Fall betrifft, so fehlt bei d'Aubign6 das un- 
organische s in zahlreichen Formen, wenn der Stamm auf einen 
Vokal, Doppelvokal oder Nasal auslautet. 

je di 1. 345. — j'escri 1. 527. — je beny' 111. 46. — 

jefay 1.151.— je vay 1.154. — jevoi 11. 168. — je croy 1.203. — 

je regoy IV. 393. — je cognai H. 11. 548. — 

je rend IV. 65. — je crain IV. 144. — je prend 1. 498. — 

j'esten 11. 191. — je sen' 111. 24. — je me plein' 111. 43. — 



') Maetzner, Franz. Gram. p. 182. 
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ß. Die altfranzösische Endung ist-oie; hier fand das s zunächst 
aus euphonischen Bücksichten Eingang, so gestatten Murct und Ronsard 
es ausdrücklich, um den Hiatus zu vermeiden (Maetzner, Gr. p. 183), 
später wurde es dann vor Konsonanten angewandt. Bei d'Aubign^ 
ist s häufig noch nicht gesetzt (besonders in Le Printeras). 

beniroye 11. 173. — je devoye.U. 163. — je seroye gisant, et 
me reposeroye, je dormiroye 11. 161. — je tuoy, j'estoy 111. 38. — 
J'avoy* jurö — je me verroy' banni 111. 39. — je perdoy', je feroy' 

III. 40. — je me pleignoy' 111. 38. — je demandoy' 111. 23. — 

r. Im Pass6 döf. ist das unorganische s fast allgemein einge- 
führt. Ausnahmen : 

je peu 1. 455. — j'eu peur IV. 42. — je n'eu pas est6 1. 307. — 
S, In sehr vielen Fällen ist die alte Form vorgezogen, 
souvien toy. IV. 47. — fuy IV. 111. — hay IV. 111. — connoi 

IV. 112.— n'attend point IV. 145. — pren IV. 145. — vien IV. 148. 

— condui IV. 150. — instrui 11. 170. ~ restabli 11. 180. — di IV. 57. 

— fay IV. 301. — tien 111. 217. — fuy IV. 111. -^ 

b. Unorganisches s ist in die 1. Pers. PI. des Passö def. ein- 
gedrungen, welches später durch den Acc. circonflexe ersetzt wurde. 

trouvasmes 1. 425. — jettasmes H. 111. 630. — prismes IL 111. 
643. — laissasraes H. 11. 957. — 

c. Ausnahmsweise findet sich ein unorganisches s in der 1. Pers. 
Sing. Pr^s. der 1. Konjugation. 

les distinctions que je ne regrettes pas toutes 1. 209. — 

2. Organisches s hat sich vielfach in der 3. Pers. Sing. Präs. 

der 2. Konjugation erhalten. 

nourrist 1. 181. — jouist 1. 166. — finist 1. 200. — Aorist 

m. 295. — enhardist 111. 329. — guerist 111. 355. — bastist 111. 355. 

— foumist 111. 360. — convertist 111. 367. — temist 111. 386. — 
s'evanonyst 111. 395. — cherist 111. 399. — 

Ausserdem steht es in der Kegel in der 3. Pers. Sing. Präs. 

bei Verben, deren Stamm im Lat. auf sc, selten c ausgeht, in der 

2. Pers. Plur. des Pass6 d6f. und in der 3. Pers. Sing, des Imparf. 

du subj. 

croyst 111. 3Ö0. — naist 111. 362. — repaist 111. 301. — congnoist 

4 
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Hl. 365. — paist 111. 381. — piaist 1. 263. — deplaist 111. 157. — 
aplicastes 1. 136. — vistes I. 265. — rappristes IV. 248. — osast 
IV. 245. — Violast IV. 255. — pleust IV. 263. — 

Nur selten wird es in der 3. Pers. Sing, des Pass6 d6f. an- 
getroffen : 

fist 111. 368. — dist IV. 197. — 

Ausfall eines s der Grundsprache ist in mehreren Fällen zu 
verzeichnen. 

a. In der 2. Pers. Sing, des Pr^s. wird das s häufig aus 
metrischen Rücksichten vor folgendem Vokal unterdrückt. 

Ne plaignant que le peu, tu t'esgaie ainsy comme . . IV. 53. — 
Ausserdem wird es aber auch vor einem folgenden Consonanten 
ausgelassen. 

tu chante ton malheur IV. 48. — tu trouble, tu t'advance IV. 127. 
sy tu cerche la cause 111. 340. — tu desire savoir 111. 435. — tu 
leur donne la vie IV. 32. — car tu veille si je veille 111. 156. — 

b. in der 1. Pers. Plur. bei der Endung — ons. 

chanton, dresson 111. 431. — contemplon 111. 347. — commen^on 
111. 329. — laisseron nous 111. 434. — jugeron nous 111. 434. — 
sachon 111. 354. — fayson 111. 334. — dison 111. 374. — nous dison: 
avison 111. 331. — 

c. in anderen Formen: 

tu sera 1. 480. — tu tuera 1. 480 — tu Pa destourn^ 1. 480. 
— tu voi IV. 120. — tu voie IV. 113. — voy tu IV. 163, — 11. 317. 
que tu meure (Reim) IV. 226. — tu eusse IV. 51. — si tu ne Peusse 
rendu 111. 198. — 

3. Im Altfranzösischen endigt in der 1. Konj. die 1. Pers. 
Sing, des Pr6s. in der Regel auf den Vokal oder Konsonanten des 
Stammes. Die neufranzözische Endung e tritt in der älteren Zeit 
selten auf, zur allgemeinen Anwendung gelangt sie erst mit dem 
15. Jahrhundert. Jedoch auch nach dieser Zeit erlauben sich Dichter 
des Metrums wegen die Unterdrückung dieses e. 

Mais je te pry, consulte avant IV. 403. — Quand je te cri' 
mercy, je me metz ä raison III. 20. — 
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Synkope des ableitenden e im Futur und Conditionnel ist nicht 
ungewöhnlich. 

je supplirai I. 562. — engardroit I. 341. — jettra I. 355. — 
demandront I. 379. — redemandroit I. 431. — demourront I. 456. 
— je portray I. 291. — goustra IV. 308. — dictra I. 297. — 
meritroit II. 84. — 

4. Das flexivische t in der 3. Pers. Sing, des Pr^s. und Pass6 
d^f. der 1. Konjugation, sowie im Futur fällt hier und da schon in 
der älteren Zeit aus; das Neufranzösische hat es völlig aufgegeben, 
wendet es dagegen in der Frageform wieder an, um den Hiatus zu 
vermeiden. Abweichend hiervon finden wir: 

donne-U II. 214. — trouva-on H. II. 557. — sera-elle II. 197. 
despitera-il II. 166. — racontera-on II. 191. — cognoistra-on 
II. 191. — pourra-elle IV. 285. — dira-il III. 41. — vaudra-elle 
II. 84. — a il II. 315. — 

Dagegen findet sich die 3. Pers. Sing, des Pr^s. du subj. von 
avoir, welche im Neufranzösischen das t behält, vereinzelt ohne 
dasselbe. 

eile aye III. 378. — q'une autre aage m*aye donn^ d'autres 
moeurs IL 690. — 

5. Als fernere Unregelmäfsigkeit ist die gelegentliche Ver- 
doppelung des r der Infinitiv-Endung in den vom Inf. abgeleiteten 
Zeiten anzuführen. 

il trouverroit I. 426. — vous trouverrez I. 294. — 

6. Von grofser Bedeutung für die Qualität des Vokals in der 
Stammsilbe war im Altfranzösischen der Wortton. Derselbe hat 
auch in der modernen Sprache zahlreiche Spuren seines Einflusses 
hinterlassen, sowohl in der Flexion (menrs — mourons) als auch in 
dem Verhältnis des Stammes zu seinen Ableitungen ^) (oeuvre — 
ouvrage, vain — vanitö); allein in der Flexion der I.Konjugation 
macht er sich heute nicht mehr geltend. Von den hierher gehörigen 
Verben haben einige immer den Diphthong ohne Rücksicht darauf, 
ob die Stammsilbe betont ist oder nicht, wie aimer, demeurer, 
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andere zeigen denselben in keiner Form mehr, wie trouver, prouver. 
Bei d'Aubign6 kommen noch diphthongierte Formen neben anderen 
vor, aber das Gefühl für das Wesen und den Grund der Diph- 
thongierung scheint nicht mehr vorhanden gewesen zu sein. Formen 
wie je preuve III. 180, — se treuve III. 342, — demourer I. 381, 

— demourront — labeure III. 397 stimmen zwar mit dem altfranzösischen 
Gesetze überein, daneben finden sich aber auch Formen wie treuver 
IL 311, — je treuverois II. 159, — trouve IV. 56, — prouve III. 42, 
preuver II. 279, treuvoit II. 327. — 

Von den Verben, welche den Wurzelvokal e haben, diph- 
thongieren einige denselben zu ei: meine IV. 285, — pourmeine 
IV. 203, — ameine H. IL 617, rameinent II. 138, während andere 
gar keine Lautverstärkung erleiden: relevent IV. 288. — 

7. Es bleibt nun noch übrig von einzelnen Verben veraltete 
Formen anzuführen. 

Im Altfranzösischen wurde der Wurzelvokal des Verbs donner 
zu oi diphthongiert, wenn der Ton auf der Wurzelsilbe lag, ein 
Rest dieser Umwandlung findet sich 1. 880: je prie Dien qu'il vouö 
doint en sant^ longue et heureuse vie. — Ijaisser hat im Futur eine 
Nebenform lairrai, die durch Synkope aus laisserai, wie gerrai aus 
gesirai (Diez, Wörterbuch p. 244), entstanden oder von dem In- 
finitiv laier abgeleitet sein kann: je lairrai I. 175, — lairras IL 317, 

— voüs lairrez I. 203, — nous lairrons IV. 89, — lairront IV. 171, 

— je lairrois III. 43. — envoyer bildet Futur und Conditionnel 
meist regelmäfsig: envoyeront I. 138, — eile envoyera H. I. 142, — 
j'envoyerais I. 148. — Von couvrir findet sich im Reim noch ein 
Rest der früheren Diphthongierung: Le crespe blanchissant, qui les 
cheveux luy coeuvre Se change en mesme peau que porte la cou- 
leuvre IV. 194. — Der alte Subj. von b^nir ist noch nicht er- 
loschen : le Roy faict que la voix du peuple le benie IV. 86. — 
Von dem alten Infin. florir haben sich noch einige Formen erhalten : 
Soubs le lis la marguerite Aorist IIL 295. — c'est la oü je m'attends 
de voir florir vostre justice I. 305, — en un siecle oü eile a flori 
I. 360. — Während das von fleurir abgeleitete Imparfait jetzt nur 
im eigentlichen Sinne gebraucht wird, lesen wir IV. 73 : Je fleurissois 
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comm' eux de ces mesmes propos quand par Toisivet^ je perdois le 
repos. — Die Composita von saillir, assaillir und tressaillir kommen in 
der 3. Sing. Pr6s. noch in der altfranzösischen Form vor: assaut 
IV. 207, — tressault III. 204. — Während ouir jetzt nur noch im 
Infinit, und Part, passö gebräuchlich ist, wendet d'Aubign6 dasselbe 
häufig auch in anderen Zeiten an: j*oy IV. 40, — on oit IV. 55, — 
ils oyent III. 323, — nous oyons III. 333, — oyans DI. 375, — - 
on oioit IV. 161, — nous ouysmes II. 166, — vous orrez IV. 168, 

— oye (Subj.) IV. 340, — oyez IV. 248. — d^faillir ist nach der 
Acad^mie im Pr6s. nur in den Pluralformen gebräuchlich: le bl6 
deffaut III. 365, — le subject defaut III. 337. — Das jetzt seltene 
duire erscheint in duysans III. 374. — duit Part. pass6 I. 502. 
Das Pass6 d^f. von produire ist 111. 375 nach der starken Kon- 
jugation gebildet : produyrent. — Von voir findet sich das Futur on 
voyra 111. 387 und das Pass6 döf. il veit I. 6. — tenir has im Passö 
d6f. die Form tindrent I. 429. — venir: vindrent IV. 187, — veint 
Pass6 d6f. 1. 11. — Der alte Subjonctif die von dire kommt 
wiederholt vor, vgl. 1. 226. — faire bildet das Futur fairay 1. 520. 

— Zu prendre gehören J'apprins Pass6 d^f. 111. 42, — il preint 
(p. d.) H. 11. 570, — print IV. 235, — prindrent IV. 81 — prins 
Part. pass6 111. 34. — qn^ils prinsent H. 11. 542. — Das Part, passö 
von rire heisst 1. 361 rit. — Der Wurzelvokal des Pr^s. von requ6rir 
ist in folgender Form nicht diphthongiert: requert 111. 354. — avoif 
lautet zuweilen mit h an: ha 1. 480, — heut 111. 339, — heust 111. 
340, — heurent 111. 392, — ont heu 111. 145, — il ayt heu 111. .339. 

— choir: cheut Part. pass6 IV. 385, estant cheute H. 11. 597. — 
Von vouloir finden sich: veust (Pres.) 1. 132. — veult 11. 104, — 
die Konjunktive veille 1. 133 und vousist 1. 66. — Als Präsent von 
discourir kommt 1. 146 Je discoure vor. — Das Pass6 d6f. von 
vivre lautet il vescut IV. 245 — , dagegen vesquit IV. 385, vesquirent 
H. 1. 91. — 



54 

C. UmsGbreibiiiig des Aktivs. 

Eine dem Altfranzösischen geläufige ümscbreibung des Aktivs 
war die Verbindung von aller mit dem Gerundium ; dieselbe bezeich- 
nete eine fortgesetzte Tbätigkeit, häufig jedoch war sie der Bedeu- 
tung nach von dem einfachen Verb nicht verschieden. Seit Corneille 
ist diese Verbindung nur noch im eigentlichen Sinne üblich (ella va 
chantant sie geht und singt zugleich) vgl. Diez in. 201. — 

Le poison secret va destruisant la vie IV. 82. — cette libert^ 
qui, fausse, va cachant au sein la volupte IV. 111. — les Anges en 
effect leur vont tenant la main autrement qu'en pourtraict IV. 1 33. — 
Son charriot vainceur . . va faisant un bris . . IV. 143. — . . que 
l'Ange delivrant vous aille les portaux du Paradis ouvrant IV. 151. 
toy qui vas importunant le grand Dieu de tes plaintes IV. 172. — 
nos ames pantelantes les vont cerchant IL 137. — ceux qui vont 
croissant en bien et honneurs II. 691. — 

Weit seltener bedient sich d'Aubign^ der Umschreibung mit etre, 
die sich früher einer grofsen Verbreitung erfreute. 

de lä (il) se confiima tellement en son opinion, qu'il fut trois 
fois se cachant pour pleurer 1. 1 1 . — que si ceux de Guise eussent 
estö participants ä la resolution du Massacre, ils n'eussent point 
voulu faire tuer TAmiral ä part. H. II. 537. — si les auditeurs n'eus- 
sent este vivans et possedans des principales charges en la maison 
du vivant H. II. 562. — car maintenant je seroye gisant, et me re- 
poseroye, je dormiroye, et d^s lors y eust eu repos pour moi II. 161. — 

D. Indikativ und Konjunktiv. 

1. Der Konjunktiv im Hauptsatze ist im Neufranzösischen auf 
bestimmte Verben beschränkt, während sein Gebrauch bei d'Aubigne 
noch allgemeiner ist. 

Et vous souvienne que c'est chose plus insolente de monter de 
Fauconnier au Conestable que du Conestable au Roy I. 504. — Sou- 
vienne-toi comme tes ennemis ta gloire ont abbaissee II. 139. — Ton 
Esprit vous apprenne d'estimer plus les cachettes seures de ton 
temple que . . II. 145. — Vienne Texil que je sois banni des Ido- 
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latres et eux de moi IL 172. — Vivant, je soye aim6, ou eii aünaiit 
s'efface ma vie et mes amours! IV. 394. — 

2. Konjunktiv in Nebensätzen. 

a. Der Konjunktiv steht jetzt in der Regel in einem Relativsatze, 
der sich auf einen Superlativ oder auf Ausdrücke, die einem Super- 
lativ entsprechen, bezieht. 

Cette niemoire vous dictra . . non vostre education par les plus 
doctes et plus excellents personnages quo j'ay peu arracher des plus 
grandes maisons . . I. 297. — Je croy que M. P. en a regeu le 
premier qui a pass^ en France I. 519. — ils disent et fönt le'pis 
qu'ils peuvent IL 334. — voicy la premiere voye qui s'est Offerte ä 
moy L 313. — 

b. Der Konjunktiv in Substantivsätzen, die von einem verbum 
sentiendi abhängen, ist der älteren Sprache bekannt, selbst dann, 
wenn dieselben von einem affirmativen Hauptsatze regiert werden. 
Auch im 16. Jahrhundert ist der Konjunktiv in diesem Falle noch 
nicht erloschen. 

ils croyent que nos oeuvres soyent moyens de nostre salut I. 545. 

— quelques uns estiment que ce soit les mesmes qui . . I. 452. — 
on a donc pens6 que cot aiguillon nouveau ait esmeu ce Prelat H. 
IIL 209. — 

Auch nach faire wird der Konjunktiv gesetzt: il ne faut plus 
qu'une heure pour faire qu'en ton sein ä mon ayseje meure IV. 181. 

— Je vous prouveray que le Pape peut . . faire de injustice justice, 
et que les choses faictes ne le soyent point IL 241. — 

Abweichend vom modernen Sprachgebrauch bedient sich d'Au- 
bignö zuweilen des Indikativs nach craindre, vouloir, se plaindre, 
regretter. 

Je crains bien que Faiant bannie de ce Roy, tu n'i pourras plus 
voir bien tost eile ni moy IV. 115. — Je crain bien que quelqu'un 
plus viste et plus habile dans le Poictou plaideur cerchera son azyle 
IV. 144. — oü ils voudroyent qu'ils ne demandoyent au Roi qu'un 
tambour . . H. I. 33. — La premiere (men^e) en se plaignant qu*il 
semoit la ville de mauvais propos I. 104. — Lk il mourut, ne re- 
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grettant den des affaires du monde, sinon qne l'aage de son fils ne 
luy permettoit pas de succeder ä son Estat I. 10. — 

Ferner kann nach il semble der Indikativ folgen : II semble que 
le Pape met en sa main un caducee de fer . . I. 526. — 

c. Der Modus in adverbialen Nebensätzen. 

a. In temporalen Nebensätzen nacb avant que steht vereinzelt 
der Indikativ. 

. . et ay desja despech6 en Daufin^ . . aussy avant que la de- 
pecbe receue me permettoit I. 249. — 

/3. Nach dem kausalen comme fordert die moderne Grammatik 
den Indikativ. 

Or comrae il soyt un Dieu ä nul autre pareil , et qu'il eust de 
tout temps preveu en son conseil ceste creation, luy . . crea cest 
Univers pour Tamour de soy mesme III. 336. — Lequel comme 11 
soyt faict habitacle du coeur est du mediastin royde estandu . . III. 
409. — Car comme il soyt soubmis d^s sa nativit6 et donne comme 
en proye ä la calamit^, pour bien se garentir du mal qui luy faict 
guerre au tems injurieux, il use de la pierre de laquelle il bastit 
maysons . . pour luy estre retraicte encontre les effors qui pouroyent 
survenir, comme il sayt qu'ä toute heure il avient III. 351. — 

y. Im Widerspruch mit der heutigen Sprache findet sich ^'^r 
Indikativ nach den koncessiven Konjunktionen quoique, bienque, eu- 
coreque. 

Mais quoy que vous pensez gaigner plus de louange de sortir 
impollus hors d'une noire fange . . pourtant il vous servit plus beau 
en toutes sortes d'estre les gardiens . . IV. 115. — Cette prison le 
suit, quoy qu'il court ä la chasse, qu'il fende au gre du vent les 
fleuves et les mers , sa conscience n'est sans cordes et sans fers. 
(Beide Modi) IV. 173. — il faudroit lire le testament de Salboeuf . . 
qui bienqu'il fut fort Catholique, servit le Roy . . II. 265. — Or 
encor que la cognoissance des querelies est proprement de son gibier 
je vous laisse ä penser . . I. 171. — 

Selten ist nach quelque . . que der Modus mit der modernen 
Vorschrift im Widerspruch. 
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qaelque mal que j'ay re^eu des infidelles, la bonne quantit^ de 
gens do bien qu'il y a en eile, me fönt craindre et desirer . . I. 340. 

6, nach sans que finden wir nicht selten den Indikativ. 

. . sans qa'il m'a fallu laisser en leur entier les pensees de mes 
hostes . . I. 337. — L'Espagnol . . la prenoit presque d'emblee, sans 
que le Gonnetable y jetta son nepaeu H. 1. 17. — Elle ne fat jamais 
sans que le camp des Anges la conduisit partout lY. 243. — 



B. Infinitiv. 

1. Es ist bekannt, dass das Altfranzösische den Infinitiv sub- 
stantivieren und ihm sämmtliche Funktionen eines Substantivs über- 
tragen konnte ; aufserdem konnte der nominale Infinitiv seine verbale 
Ilektion$fähigkeit beibehalten. Diese Freiheit in der Behandlung 
des Infinitivs wurde später immer mehr eingeschränkt. Das Neu- 
französische gestattet nur bei solchen Infinitiven, die „ausdrücklich 
als Substantive aufgestellt werden, wie le lever, le pouvoir" (Diez, 

III. 216)., die Hinzufügung von attributiven Bestimmungen. Bei 
d'Aubignö haben sich noch manche Reste des älteren Gebrauches 
erhalten. So tritt bei ihm der Infinitiv wiederholt in Verbindung mit 
dem Artikel, dem besitzanzeigenden Fürwort und Adjektiven auf, 
auch kann ein Substantiv im Genitiv von ihm abhängen, seine ver- 
bale Kraft hat er jedoch fast ganz eingebüfst. 

Si Touir et le voir trahissent ta pens^e IV. 81. — Distingue le 
moequer d'avec les railleries IV. 112. — On brusle ses deux pieds, 
tant qu'il eut le sentir, on cherche sans trouver en Heu le repentir 

IV. 158. — 

car, k son devaller, son precipice esmeut les malices de l'air . . 
IV. 197. — . . aux autres (arbres) une espesse (escorce) et pro- 
pre ä leur defFemdre III. 358. — 

un penser desloyal IV. 91. — qui . . par un mentir forc6 ont 
rachept6 leur vie IV. 92. — d4s Theure de leur naistre ä celle du 
trespas IV. 113. — jusqu'au beau mourir, le salle toucher IV. 157. 
vons qui balancez dans le choisir doubteux de Tun et l'autre bien 
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IV. 171.— Vivans du seul sentir IV. 228. — d'un vivre malheureux 
IV. 228. — 

au pariir de ce lieu IV. 266. — au bondir de ces Keux IV. 270. 
— au contempler des peines IV. 265. — ä Touir de sa mort I. 243. — 

mais Premier que d'entrer au prevoir et descrire tes derniers 
jugeinents, les arrests de ton ire, il faut faire une pause.. . IV. 234. 

2. Die Konstruktion des Aceusativs mit dem Infinitiv ist der 
modernen Sprache nicht unbekannt, jedoch ist der Gebrauch der- 
selben ziemlich beschränkt. Sie wird yorzugsweise nur nach Verben 
der Wahrnehmung angewandt, nach Verben des Wissens und Sagens 
nur dann, wenn das Objekt ein Relativum ist. Das Neufranzösische 
scheint den Accusativ mehr als Objekt des Hauptverbums statt als 
Subjekt des Infinitivs aufzufassen und wählt deshalb häufig das Par- 
ticip an Stelle des Infinitivs, so dass das Verb in ein attributives 
Verhältnis zu dem Accusativ tritt. ^) D'Aubign^ bedient si^h dieser 
syntaktischen Form mit gröfserer Freiheit, als die heutige Sprache, 
sie findet sich bei ihm noch als Subjekt bei unpersönlichen Verben. 

Combien que le sang soyt du corps nourisson et des corps la 
vigueur, il se trouve poysson consister et mouvoir, quoy que de son 
essence il n'y ayt sang en luy ni semblable sustence . . III. 379. — 
II se trouve poyssons avoir puissance en eux de guerir du serpant 
le mors pernicieux III. 383. — ; ferner als Objekt nach folgenden 
Verben: je veus vous dire ä qui j'estime un tel tiltre apartenir I. 
173. — Tautre (partie) sous Budeani qu'on escrrt avoir pris 
Vesprinium I. 247. — si vos Excelences me fönt savoir ce terme 
leur estre agreable I. 291. — . . quand le docte Magicien naturel 
voit ä certaines marques Timpression de ses caracteres estre faicte, 
il use d'autres drogues I. 440. — ce qui montre bien un corps estre 
en son tout plus grand et en partie estre moindre en beaucoup III. 
333. — . . qui, de ses aigres plaintes, tesmoigne ses ardeurs n'avoir 
pas est6 feintes IV. 95. — qu'elle ne pouvoit croire teile constance 
se pouvoir trouver dans le coeur humain H. I. 107. — le Cardinal 
declara son maistre ne pouvoir tenir sa promesse H. IL 623. — 



') Maetzner, Syntax, I. § 216. 
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Endlich kann sie auch von einer Präposition abhängen: C'est 
ici, qu'il faut advoUer nulle justification estre difficile apr^s telles 
Oeuvres estre justifiees IL 262. — voila une mine preste sous le 
bastioQ, qui jon6, fait mourir neuf de cenx du dedans, et pour n'avoir 
pas est^ la poudre bien dispensee, ni logee, la terre enlevee, accabla 
deux Cents hommes dans le foss6 H. II. 587. *— 

3. Im Gegensatz zu dem heutigen Gebrauch findet sich der In- 
finitiv als Subjekt am Anfang des Satzes in Begleitung der Präpo- 
sition de. 

D'aporter aux poulmons l'air est sqn action III. 409. — de 
respirer ou non c'est la vertu vitalle, de sentir ou mouvoyr provient 

4 

de la mentalle III. 443. — 

4. Der reine Infinitiv steht zuweilen als logisches Subjekt, wenn 
ce oder il als grammatisches Subjekt vorangehen. 

mais c'est desespoir avoir la libert^ en ses mains, et choisir une 
captivitö IV. 183. — si c'est mere que trahir ses enfants . . IV. 32. 
— Somme il est impossible entierement descrire le taint de tout 
poysson III. 379. — il n'est pas possible a nos eprits le dire tel 
qu'il est III. 332. — m'estant fort difficile parier de vostre affaire 
avec toutes les circonspections I. 519.— ä qui il appartient les au- 
thoriser H. I. 124. — 

il kann auch fehlen: Pour ramener les premiers estoit bon leur 
faire faire remonstrances . . H. I. 153. — 

Auch steht derselbe wiederholt als Objekt nach einzelnen Verben 
im Widerspruch mit dem Neufranzösischen. So findet er sich fast 
regelmäfsig nach supplier, häufig nach prior : je vous supplie avoir 
mon soin agreable 1. 178. — ce que je vous prie marquer 1.213. — 
ferner nach andern Verben: . . craignant troubler la securitö . . I. 
221. — D'ailleurs il auoit commenc^ mal traicter les Frangais H. 
I. 42. — un qui pour couvrir sa pauvret6 feignoit se promener au- 
tour de ses bois . . I. 361. — oü je resolus ne faire jamais plus du 
Theologien en matiere de Purgatoire II. 256. — la grandeur nous 
contraint le declarer par choscs . . 111. 332. — eil qui tasche entrer 
. , 111. 334. — si le conseil ou affaire de Tarmee l'empesche y en- 
voyer ses meilleurs secouds I. 171. — 
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Nach r6pondre zieht die jetzige Sprache den Objektsatz dem 
Infinitiv vor: il respondit avoir appris du plus savant homme du 
monde que . . I. 245. — 

Nach avant und avant que begegnet uns öfter der reine als der 
präpositionale Infinitiv. 

avant que porter L 297. — avant mourir I. 154. — avant que 
se venger IV. 257. — avant la tuer H. II. 552. — avant secouer I. 506. 

5. Folgen mehrere präpositionale Infinitive auf einander, so wird 
bei d'Aubign6 die Präposition gewöhnlich nur einmal gesetzt. 

il a mis . . ces gens lä sur le poinct de toumer le dos ä la 
France et tendre la main ä Milan et recevoir l'inquisition 1. 267. — 
tu as permis aux vents de raser mon habitation, et convertir en 
desert l'habitacle de la gloire de ton nom II. 1^64. -- pour te louer 
et s'esjouyr en toi II. 164. — 

6. Zuweilen steht die Präposition de, wo der heutige Sprach- 
gebrauch ä verlangt. 

a. nous apprenons d'estimer ä juste prix TEglise de Dieu . . 
II. 138. — II. 145. — nach pret: prest de recevoir I. 521. — prest 
de changer II. 98. — 

b. Statt eines konditionalen Nebensatzes. 

Cela est certain, mais de croire autrement que ce soyt rien de 
luy autre qu'un instrument establi pour ce faire, on feroit grand 
outrage h Dieu . . III. 339. — 

F. Participinm. 

1. Participium praesentis. 

a. In den meisten Fällen findet bei d'Aubign^ die Kongruenz 
des Part, mit einem Beziehungsworte statt; auch bei Montaigne 
überwiegen die Stellen, in welchen die Kongruenz beobachtet ist, 
jedoch sind die nicht flektierten Formen zahlreicher als bei d'Aubigne. 
Glauning (1. c. p. 342) schliefst aus der grofsen Zahl der flek- 
tierten Participien auf einen Einfluss der lateinischen Syntax. Bei 
Rotrou ist das Verhältnis umgekehrt, hier kongruiert das Part, nur 
selten mit seinem Subjekt, (vgl. Sölter, 1. c. p. 67). 
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Zunächst mögen einige Belege für die flektierte Form der 
Participien 6tant und ayaut angeführt werden. 

ce que nous n'avions pas voulu croire, en estans advertis 
1. 149 — . . que les deus s'estans acherainez vers Tisle Bouchard, 
prindrent frayeur des troupes . . 1. 201. — Ils nous mettent en 
doute si estants joints avec les petits canons, qui les attendent en 
bonne devotion, ils tourneront ä droite sur nous ou ä. gauche sur la 
Valteline 1. 178 — que toutes vos paroles n'estants que fumöe 
envers vous et vos escrits envers moy terminent en mesme condition 
1. 296 — desquels les uns m'ont deraand^ secours, comme ayauts 
est^ nourris de ma main en la maison du Roy, et mesmes quelques uns 
ayants fait leur apren tissage et leur premier coup d'essay de la 
guerre sous moy 1. 379 — les Anges . . ayants en main des coupes 
de precieux rubis . . IV. 236. — 

Belege für die flektierte Form bei den Participien anderer 
Verben. 

Les Premiers animaux devorent vilainement jettans les yeux k 
gauche et ä droite IL 215. — Ceux . — tressaillent, entendans en 
I)aisible minuict que . . — IV. 36. — H y a d'autres choses aussy 
desquelles nous luy avQns faict part, nous voyans menass^s du 
detour de Monsieur le Comte I. 493 — ils ont consult^ sur vostre 
sant^, Sire, et ne la trouvants ass^s ferme, ils soupgonnent . . 
L 504. — Ceux lä voulans infirmer la Royaut6 au lieu de la relever 
n'ont oubliö aucune yoye de destruction IL 52 — qui (poyssons) 
croyssans, ce rocher leur faict place et se mine IIL 377. — 

Selbst die mit en verbundene Form wird zuweilen flektiert. 

bienheureux esprits qui en changeans de lieu, chaugez la 
guerre en paix IV. 189 — ils jugeoient et partageoient, en grondans 
comme chiens, des pauvres de TEglise et les droits et les biens 
IV. 189 . . qui les genoux qui ont ploy^ devant les profanes autels 
me puissent flechir en flechissants devant moy I. 297. — 

Die Fälle, in denen das verbale Particip mit seinem Beziehungs- 
wort nicht kongruiert, sind verhältnismäfsig wenig zahlreich. 

nos garnisons estant f oibles I. 1 79 — ceux qui n*y ayant point 
de part en portoyent le fardeau I. 506 — force telles choses les- 
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quelles estant vraies passeroient par vos mainz avant les nostres 
I. 519 — lä dessus les Docteurs ayant espluchö les ceremonies des 
jurements faicts ä Blois, declarerent la foy publique violee IL 39 — 
aucuns n'en ayant point ont piez longs . . III. 380 — ancnns 
monstres ayant hume d'eau quantit^ . . IIL 381. — 

car cognoissant bien que personnes si honorables opozeroyent 
ä teles infamies leurs courages, par lä ils ont voulu les emouvoir 
aux remedes extraordinaires II. 89 — IL 91. — De ^on heur, les 
Huguenots ont est^ si simples que de refuser son offre, disant que 
le regne de Christ ne s'establit point par ruses IL 367. — Tous 
poyssons de nature habitent dans les eaux, aucuns ce nonobstant 
portant poil en leurs peaux, se logent dans des creux comme connilz 
sauvages par eux mesmes fuyz, joygnant quelques rivages 111. 380. — 
rimmortel fist des eaux sortir toutes sortes d'oyseaux sarpassaat 
en beaut^ tous poyssons . . 111. 384. — 

Bei den Participien transitiver Verben scheint sich die Kon- 
gruenz nicht auf das Genus zu erstrecken, wenigstens ist uns kein 
Beispiel der Art begegnet; bei denen der intransitiven Verben ist 
dies ebenfalls in der Regel nicht der Fall, jedoch finden sich hier 
einzelne Ausnahmen, auch in der modernen Syntax ist bei denselben 
ein Schwanken im Gebrauch der Flexion noch bemerkbar (vgl. 
Maetzner, frz. Gram. p. 432). 

vous voulez que je m^explique sur ma derniere, respondente a 
vos demandes en ce que j'ay dict, que . .- 1. 184 — . . que les 
apetits des peuples en l'election des modes et mesures, sont 
eschantillons certains de l'afFection dominante en eux 1. 463. — 
Excuses les folies que je vous ay escrites comme partantes d'un 
vehement desir de vous servir . . 1. 483 — . . Tune et Tautre de 
ces passions redoublantes ä mesure de Taifliction et de la prosperit^ 
1. 297 — . . que la langue puante de blasphemes me puisse 
accoiser de paroles 1. 297. — 

Die gewöhnliche Stellung des Particips ist hinter seinem Subjekt, 
während früher die umgekehrte Stellung sehr beliebt war. Ein Beispiel 
für dieselbe ist: mais ne sachant Tost que faisoit Tost, le mutuel 
respect donna loisir au Duc d'avancer ä sa gauche . . H. 111. 81. — 
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b. ^Veraltet ist der absolute Gebrauch des Particips des Praesens 
von unpersönlichen Verben.** ^) 

nous estant eschappö de rire . . . il s'escria I. 460. — estant 
raieonnable que vous sachiez oü est une personne qui . . I. 363. — 

Häufig findet sich diese Konstruktion bei il y a: y ayant grande 
differance entre ceux qui . . 1. 210 — femer: n'y ayant de toutes 
resolutions nulle pire . . 1. 227 — y ayant grande quantit6 de 
prisonniers 1. 246 — n'y ayant apparence 1. 249 — n'y ayant nulles 
justes armes 1. 279. — 

2. Participlum perfecti. 

a. Die dem Altfranzösischen geläufige Kongruenz des mit avoir 
verbundenen Part, mit dem nachfolgenden Objekt findet sich wieder- 
holt hei d'Aubigne. In seiner Abhandlung über Montaigne erwähnt 
Glauning diesen Fall gar nicht; Malherbe lässt das Part, nur mit 
dem vorangehenden Objekt kongruieren (Beckmann, 1. c. p. 51), wäh- 
rend Rotrou noch in fünf Fällen dem älteren Gebrauche folgt. 
(Sölter 1. c. p. 67.) 

c'est a savoir, dis-je, s'il a faittes toutes ces choses pour les 
cohamander dignement I. 173. — II m'est arriv^ en mon sejour des 
champs d*avoir . . escrite THistoire I. 201. — Combien de fois fermee 
ay-je ä la Veritö la lumiere allumee IV. 72. — Les unes qu'ils for- 
Qoient avec mortelles poinctes d'elles mesmes tomber, pensant avoir 
esteintes les ames . . lY. 220. — Le Duc de Guise avoit attachez 
ä ses volontez particulieres les Collomnels . . H. 111. 260. — Les 
Bernois ayants faits quelques corps les premiers, et arrivez sous le 
Colonnel d'Erlac vers le pas de la Cluse, voulurent faire peur k la 
garnison H. III. 263. — je veulx punir les yeux qui premier ont 
congneuä celle qui confina mes regrets en ces lieux III. 69. — 

b. Umgekehrt vernachlässigt er zuweilen die jetzt notwendige 
Übereinstimmung des Particips mit einem vorangehenden Objekt. 
Unregelmäfsigkeiten dieser Art finden sich häufiger, wenn ein relatives 
Fürwort, als wenn ein verbundenes persönliches Fürwort die Stelle 
des Objektes einnimmt. 



') Lttcking) Franz. Schalgrammatik, p. 291. 
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II est arriv^ que la teste de ces troapes n'a pas est6 suivye 
du reste par les manderaents contraires qu'elles ont receu I. 178 — 
je vous ferois quelque catalogue de ceux que j'ay cogneu de teiJe 
marque, si PHistoire ne m'en relevoit I. 186 — je ne puis dedaD^ 
le port oublier les volles que j'ay laiss6 au large de la me«- 
I. 362 — aux derniers Services que j'ay voü^ ä Geneve I. 37^ — 
je vous prie de nous le donner en la langue qu'a escrit Theodorer 
I. 394 — en la franchise que vous m'avez donnö I. 473 — Oay de 
la foy qu*il a receüe, mais non de cele que Dieu a stipul^ ü. 103 

— pourquoi les biens que nous avons receu d'enhaut ont este 
accompagnes de Hesse II. 215 — voici les passages que m'a donne 
Monsieur le Convertisseur 11. 240 — quelques assauts qne j'aye 
senti n. 184. — 

vous les avez mieux estudi^ que moy 1. 242 — c'est poarqiH>y 
les Grands du Royaume ne se sont pas desdeign^ autrefois de 
cette Charge 1. 160 — l'un qu'il nous a ä l'abandon des passaos 
expos6 1. 368. — 

c. Schliefslich ist noch die Kongruenz des Particips mit einem 
Objekt zu erwähnen, welches zwischen das Hülfsverb und das 
Particip gesetzt ist. Diese Konstruktion wird im Neufranzösiscben 
zuweilen von Dichtem angewendet. ^) 

que Sans relasche ilz ont entre' eux la guerre esmaS 111. 3^2 

— . . que tu n'eusses les Grands des deux costez trahis pour 
regner au millieu IV. 51. 



') Maetzner, Franz. Gram. p. 435. 
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